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Кіріспе

Адам хабарды, ойды, белгілі бір оқиғаны баяндау үшін тілдік
қарым-қатынас жасайды. Яғни, өзінің ойын екінші біреуге жеткізеді.
Осыдан барып сөйлесім əрекеті туындайды. Сөйлесім əрекетінің
барлық түрі сөйлеу үшін қызмет ететін болғандықтан, тілді үйретуде
оның алатын маңызы зор.

Мемлекеттік тілдің атқаратын функциясы мол. Тіл үйренушілердің
ғылыми тілді, мамандыққа қатысты тілді, ресми тілді жеткілікті дəрежеде
меңгеруі үшін тілдің коммуникативтік қызметіне жете көңіл бөлу қажет.
Осыған орай қазіргі уақыт талабына сай, қазақ тілін Қазақстандағы басқа
ұлттарға оқыту əдістемесінің маңызы бұрынғыдан да артып отыр. Осы
ретте тілдерді қолдану мен дамытудың мемлекеттік бағдарламасына
сəйкес «мемлекеттік тілдің əлеуметтік - коммуникативтік қызметін
кеңейту жəне нығайту бағытындағы жұмыстарға» атсалысу  тіл саласында
қызмет етіп жүрген əрбір азаматқа парыз.

Тіл үйрету саласында лексика ең  маңызды орын алатындықтан,
оны оқытудың мəні зор. Бұл туралы «Языковые связи отражаются
прежде всего и больше всего на лексике. Поэтому изучения
лексических пластов языка дает богатые результаты для изучения
жизни говорящего  на нем народа», -дейді К.К. Юдахин.

Бүгінгі таңдағы ғылыми-проблемалық, əрі техникалық-прогрестік
жағдайлар тіл оқыту саласынан еріксіз орын алып отырғаны белгілі.

Еліміз жерасты байлықтарына, əсіресе, мұнай мен газ
көмірсутектеріне кенде емес. Жүз жылдық тарихы бар қара алтын
өндірісінің қазақ тіліндегі ұғым-түсініктерін талдап оқыту, жас
ұрпаққа ұлт байлығын таныту талабынан туындап отыр.

Орыс тілді бөлімдердің студенттеріне мұнай-газ мамандығына
сəйкес грамматикалық, коммуникативтік тапсырмалардан тұратын
материалдарды орыс тілді топтардың студенттеріне мұнай-газ
мамандығына қатысты лексиканы сөйлесім əрекетінің бірі – тілдесім
əрекеті арқылы оқыту; мамандыққа қатысты  меңгертуге арналған мəтін,
тапсырма, жаттығулар жүйесін қолданысқа енгізу нысаны көзделді.

Бірінші тарауда оқу құралының негізгі мақсаты мен міндеттері
белгіленіп,  теориялық жəне практикалық маңыздылығы көрсетілді.

Екінші, үшінші тарауларда қазақ тілін мəтіндер мен жаттығулар
арқылы оқытудың амалдары қарастырылып, оқыту əдістемесіндегі
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əдістер жіктеп көрсетілді жəне тапсырмалар жүйесі айқындалды.
Төртінші тарауда студенттердің мамандыққа қатысты сөздік қорын
байыту жолдарының бірі –  сөздік жұмысы екендігіне ерекше мəн
берілді. Бесінші тарауда тілді кəсіби бағытта оқытудың тəрбиелік
мəніне көңіл бөлінді.

Тілдесім əрекетін орынды қолдану арқылы орыстілді  студенттерге
мамандығына сай қазақша тілдік қатынасты меңгертуге болады.
Тілдесім əрекетін қалыптастыруға негізделген мəтіндер мен жаттығулар
жүйесі студенттің білімі мен біліктілігін арттырады. Мұнай-газ
мамандығына қатысты мəтіннің түрлері сөздік қорды молайтуға игі
əсерін тигізеді. Тапсырмаларды түрлендіріп беру арқылы мамандыққа
байланысты қазақ тілін оқыту сапасын арттыруға болады.

Оқу құралында қазақ тілін орыс бөлімі студенттеріне
мамандығына сəйкес  оқытудың сапасын арттырудың ұтымды
жолдары көрсетілді. Ол қазақ тілін оқыту əдістемесінің тəжірибесіне
де игі ықпал болады деп білеміз.

Бұл оқу құралы техникалық мамандыққа сəйкес қазақ тілін
тілдесім əрекеті арқылы  меңгертудегі алғашқы еңбек бола тұрып,
оқыту ісін дамытуға, оны жақсартуға жəрдемін тигізеді. Еңбектегі
мəтін, жаттығу, тапсырма түрлерін студенттердің тілді үйренудегі
ынтасын арттыруда тиімді пайдалануға болады. Мұнай-газ
мамандығына қатысты жинақталған тілдік материалдар, сөздік, мақал-
мəтелдер кəсіби бағытта тілді оқып үйренуге көмектеседі.
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1 Қазақ тілін техникалық жоғары оқу орындарында оқытудың
мақсаты мен маңызы

Қазақ тілі пəнін студенттердің болашақ мамандығымен тығыз
байланыстыра оқыту тілді үйренуге деген ықыласты арттырудың
бірден - бір жолы.

Мұнай-газ мамандығына қатысты лексиканы тілдесім арқылы
меңгертуде студент тілдің құрылымдық сипатын, тілдің лексика
жүйесін ғылыми негізде оқып түсінеді. Сөз мағынасын, оның
ауыспалы, тура мағыналылығын, синонимдік, антонимдік қатарлары
жайында түсінік алумен бірге оларды өзінің сөйлеу əрекетінде ұтымды
қолдана білуге дағдыланады. Сан алуан мамандыққа қатысты, қажетті
мағыналы сөздерді таңдап қолдануды меңгереді.

Мамандыққа қатысты лексиканы меңгергенде студенттер сөз
жүйесін түсінеді, əрі сөздің орынды қолданылуы арқылы ойды толық
жəне дəл жеткізуге,  өз  мамандығына байланысты  қызмет ететін сан
алуан мағыналы сөздерді жете түсініп, талдап, таңдап қолдана білуге
машықтанады. Өйткені мамандығына қажетті лексиканың ережелері
мен анықтамаларын үйреніп, оларды күнделікті қатынас құралы
ретінде қолданудың қажеттілігін  түсінеді.

Лексикадан берілген білім міндетті түрде қазақ тілінің басқа
салаларымен толықтырылып кеңейтілгенде ғана тіл үйренуші өз
мақсатына жете алады.

Тіл үйренушінің сөйлеуі  үшін оның тілдік көрсеткіштері мен
сөйлеуде жұмсалатын тұлғалардың тіркесу заңдылықтарын білуі,
тілдік құралдарды қолданудың амал тəсілдерін меңгеруі қажет. Тіл
үйренуші студент тілдік тұлғаларды бөлек жаттамай, олардың  бір-
бірімен тіркесе қолданылуын іс жүзінде, тілдік қарым-қатынаста
түсініп, өз еркімен пайдаланып үйренуі керек. Бұл тілдегі лексика мен
грамматиканы қатар меңгеруді, ойда пайда болған ұғымды ұғынықты
түрде сөйлемге айналдыруды қажет етеді.

Сөйлеу кезінде тілдік тұлғалардың барлығы да олардың
қолданылуына, байланысу жолдарына, амалдарына ерекше назар
аударылып, лексиканың үлкен, кіші, дара, күрделі бөлшектерінің бəрі
ортақ мақсатқа сөйлей білуге айтылмақ болған ойды жеткізуге
жұмсалады. Сөйтіп, адамдардың қарым-қатынасы жүзеге асып,
тілдесім өз нəтижесін береді.

Мамандыққа қатысты лексиканы меңгертудің басты мақсаты –
мамандыққа қатысты, өмірге қажет тілдік қарым-қатынасты жүзеге
асыру, сөздік қорды, сөз байлығын игере отырып, тіл үйренушілердің
қазақша сөйлеуін, өмірдің барлық саласында мемлекеттік тілді іс
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жүзінде қолданып, қазақша тілдесуді жүзеге асыру болып табылады.
Ең алдымен мамандығына байланысты жүргізілетін лексикалық
тақырыптардың мазмұны мен көлемін анықтау қажет. Мамандыққа
қатысты лексикалық тақырыптарды оқыту барысында тіл үйренуші
студенттердің ойлауы мен сөйлеуіне ықпал ететін оқыту əдістерінің,
тапсырмалардың түрлерін ажырату керек. Осы аталғандардың
барлығын белгіленген жүйе бойынша оқыту мамандыққа қатысты
қазақ тілін меңгертудің мақсатына жеткізеді.

Тілді мамандыққа қатысты игерту процесінің нəтижесі
əдістемелік жағынан қамтамасыз етілуіне байланысты. Осыған орай
мемелекеттік тілде мамандар дайындау барысында мамандыққа
бағыттап оқытуды əдістемелік жағынан қамтамасыз ету мəселесі
жолға қойылып, əр тараптағы əдістемелік еңбектер жазылуда.

Қазақ тілін оқыту процесінің жүйесіне байланысты оқу
бағдарламаларында оқытудың мақсат-міндеттері айқындалып,  тілді
үйрету жүйесінің нақтылы көрсеткіштері беріледі. Жұмыс мамандыққа
қатысты тілді оқыту болғандықтан, оқу бағдарламасынан тыс, тек
мамандыққа қатысты лексиканы меңгерту арқылы қазақ тілін тіл
үйренушілердің іс жүзінде қолдануларына əрекет жасалды.

Студент мамандығына қатысты лексиканы меңгеруде ең алдымен
ғылым мен техника тілін қазақша түсінуі керек. Ол үшін студенттің
сөздік қоры бай болуы қажет. Олардың бір-бірімен пікірлесуі, өз ойын
біреуге жеткізе білуі тілді оқытудағы негізгі жұмыстардың бірі. Сабақ
барысында мамандыққа қатысты лексикамен бірге грамматиканың да
қатар жүретіні белгілі. Алайда жұмыста тіл үйренушілердің қазақша
сөйлеу тілін мамандықтарына сəйкес жетілдіру мақсатында лексика
басым бағытта меңгертілді. Тіл үйренушілерді мамандықтарына
бағыттап оқыту –  болашақ мамандардың қазақ тілін сауатты біліп
шығуы үшін ұтымды болмақ.

Мамандыққа қатысты тілді меңгертуде əдістемелік оқу
құралдарының да басты орын алатыны белгілі. Онда мамандыққа
бағыттап оқытудың жүйесі мен мақсаты белгіленіп, міндеті
айқындалады. Өмір талабына сай мұндай əдістемелік оқу құралдарын
мақсатқа сай толықтырып, жетілдіріп отыруға болады. Сондай-ақ  тіл
үйренушілердің талап-тілегін ескеріп, оқытушы өз тарапынан байытып
отырады. Бұл тілді үйретудің мақсатына жетудегі басты көмекші құрал
болып табылады.

Мамандыққа  қатысты  тілді  меңгертудің  мақсатында лексиканы
игерту оқытушының өзіндік əдістемесіне сай күрделі немесе  тақырыптың
ауқымына  қарай   шағын,  нақтылы  болуы мүмкін.
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Жұмыста жалпы қазақ тілін өзге ұлт өкілдеріне оқытудың
профессор Ф.Ш. Оразбаева көрсеткен қатысымдық жəне білімдік,
практикалық мақсаттары басшылыққа алынды. Оның сыртында
тəрбиелік мақсатының да тыс қалмайтыны түсінікті.

Қатысымдық мақсат – адамдардың бір-бірімен тілдік қарым-
қатынасын қамтамасыз етіп, олардың арасындағы тілдесім нəтижесін
жүзеге асыруды талап етеді.  Бұл мақсат ертеңгі мамандардың бір
қоғамда еңбек етіп, өзара ұғынысуына арқау болады. Яғни əлеуметтік
қарым-қатынас тілдік қатынасқа қызмет етуі шарт.

Тілді оқытудағы басты мақсат – білімдік мақсатты көздейтіні
даусыз. Ол тіл үйренуші студенттің қабілетін ашу, өзіндік белсенділігін
арттыру, студенттің бір-бірімен тілдесуі, өзіне деген сенімін күшейту,
жан-жақты іздендіру, қазақ тіліне деген қызығушылығын арттыру.

Тіл үйренушілер екінші тілді үйрене келе жаңа сөздермен,
ұғымдармен танысып, сөздік қорларын байытады. Ойлау жүйесі ілгерілеп,
таным-түсінігі артады.  Олар қазақ тілінің шұрайлы тіл байлығын өз
тілдерімен салыстыруға ұмтылады. Оқығанын талдауға, қорытуға
қалыптасады. Мысалы, «Қара алтын сел боп ақсын, Қазақойл!», «Мұнай –
мақтаныш», «Мұнай – ақша», «Марғасқа мұнайшылар», «Каспий
төңірегіндегі тайталас», «Каспийдің қаймағы мен қайраңы» атты
мамандыққа қатысты мəтіндер тіл үйренушілерге сөйлеу мəдениетін
меңгертіп қана қоймайды, сонымен бірге оларды шешендік өнерге
баулып, қызықтыру болып табылады.

Сөйтіп, студенттің  мамандығына қатысты лексиканы меңгертуде
сөйлесім мен тілдесім əрекетін іске асыратын тілдік қатынастың
негіздерін меңгерткен жөн.

Мамандыққа қатысты тілді оқытудың практикалық мақсатына
тілдік қарым-қатынасты жүзеге асыратын қатысымдық тұлғалардың
ауызша жəне жазбаша түрлерін  меңгерту жатады.

Сөйлеу дағдыларын меңгерген тіл үйренуші өз ойын ауызша да,
жазбаша да іске асыруы тиіс. Бұл ретте тіл үйренушілердің
мамандыққа қатысты тілді күнделікті өмірде қолдануы үшін арнайы
сұрыпталған Мұнай-газ саласына қатысты материалдар модульдік
технологияға сай берілгені жөн. Мысалы, «Мамандығым – мұнайшы»,
«Қазақ мұнайына жүз жыл», «Мұнай – байлық», «Қазақстан мұнай
державасына айналуда», «Теңіздің жоғын кім жоқтайды», тағы сол
сияқты лексикалық тақырыптардың атауын, мəтіннің негізгі мазмұнын
түсінікті тілмен жеткізе білуін меңгерту тілді қолданудың тəжірибелік
көрінісі. Сөйлеуге үйрену арқылы студент, біріншіден не айтып
тұрғанын үйренсе, екіншіден қалай айту керек екендігін, үшіншіден
қандай сөздерді білу керек екендігін үйренеді.
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Тілді үйретуде тəрбиелік мақсатты оқытуды басқа мақсаттармен
бірдей ескерген жөн.

Қазіргі кезде қоғамымызда болып жатқан экономикалық жəне саяси
əлеуметтік жағдайлар қазақ халқының тарихи дамуына байланысты тіл
үйренуші студенттерді ұлттық озық дəстүр, өнеге тағылымы негізінде
тəрбиелеуге мүмкіндік туғызып отыр. Қазақ халқының атадан балаға
жалғасқан рухани мұрасындағы құндылықтарды мамандық саласына
іріктеп, оны бүгінгі жеке тұлғаны қалыптастыруда пайдаланудың
қажеттілігі зор.

Баланың адамгершілігінің қалыптасу жолдары оның өскен
ортасы мен оқыған орнынан бастау алады. Тəрбиелік мақсат  адам
бойындағы жақсы қасиеттерді үйренуге, тіл табысуға, құрметпен
сыйласуға ұмтылдырады жəне тілді тез меңгеруге көмек болады. Тілді
меңгерген адамның қатысымдық байланысы күшейеді, əлеуметтік
ортада  өз орнын табуға тырысады.

Мамандығына қатысты лексиканы оқытудың мəні тіл
үйренушілерді мамандығына сай өзара сөйлесетін дəрежеге жеткізу.
Сондай-ақ мемлекеттік тілді жан-жақты, тілдік қарым-қатынаста
жеткілікті түрде меңгеру дəрежесіне көтеру. Бұл үшін қазақ тілінің
сөйлеу құралдары мен тұлғалары арқылы тілді меңгерту керек.

Тілді лингвистикалық тұрғыдан тіл үйренуші қаншама жақсы
меңгерді дегенмен, іс жүзінде тілдік қарым-қатынаста пайдаланып
сөйлей алмаса, мұның мəнісі тілді қолданудың амал-тəсілдерін жетік
білмеуінде деп ұққан жөн. Сондықтан сөйлеу құралдары мен əрекетін,
олардың түрлерін меңгермей, басқа тілде ойды  жеткізу мүмкін емес.

Тіл үйренуші екінші тілдің лексикасын қабылдайды, түсінеді,
материалдарды есте сақтайды, тапсырмаларды өз бетімен орындауға
қол жеткізеді, үйренген сөз түрлерін өмірде қолдана бастайды. Бұдан
шығатын қорытынды мамандыққа қатысты лексиканы үйретудің мəні
олардың үйреніп жатқан тілін өмірде қажетіне пайдалану болып
табылады.

Мамандыққа қатысты лексиканы оқытудың маңызы - сөйлеу
тілін меңгертуге, дамытуға аса қажетті лексикалық материалдарды тіл
үйренушілердің  болашақ мамандықтарына  қатысты сұрыптап беру.

Оқу құралында  мұнай-газ ісі саласына қатысты қазақ тілінде
жарық көрген оқулықтар, жоғары кəсіби дəрежедегі терминологиялық
техникалық сөздіктер, ғылыми жəне методологиялық еңбектерден
жиналған тілдік материалдар жүйелілік, логикалық байланыс жағынан
сұрыпталып қарастырылды. Өйткені мұнайдың ежелгі тарихынан
бастап, бүгінгі күнге дейінгі хал-ахуалын айғақтайтын материалдар тіл
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үйренушілердің қазақша жазуын, сөйлеуін, баяндауын мамандықтарына
қатысты жетілдіріп, лексикасын байытады.

Тілді үйрету барысында мұнай-газ ұғымдарына  қатысты
дүниелерді игертумен ғана  шектеліп  қоймай, студенттерді тəрбиелік
танымдық маңызы бар мақал-мəтелдермен, тұрақты тіркестермен
таныстырып, өлең-жырларды үйретуге бағыттау да жұмыстың
маңыздылығын арттырады. Мұндай мақал-мəтелдер мен қанатты
сөздер күнделікті өмір тынысымен етене  байланысқан, көп
қолданылатын пəрменді лексиканы қамтиды.

Мұнай-газ мамандығына қатысты лексиканы тілдесім əрекеті
арқылы оқытудың ұқсас мамандықтардан өзіндік ерекшеліктері бар.

 Қ.И. Сəтбаев атындағы ҚазҰТУ-да мұнай жəне газ, Қ. Тұрысов
атындағы геологиялық барлау жəне Ө.Байқоңыров атындағы тау-кен,
металлургия жəне полиграфия институттарының мамандықтары ұқсас.
Бірақ əр мамандық өзіндік ерекшеліктерімен дараланады.

Геология – жер туралы ғылым деген түсінікті білдіреді. Грек
тілінде «гео» - жер, «логос» - ғылым. Ол жер қыртысы қабаттарының
құрамын, құрылысын, жаратылысын жəне эволюциялық дамуын
зерттейді.  Студенттер геология пəнін оқу барысында планетада болып
жатқан табиғи процестерді дұрыс түсінуге бағыт алады. Геология
саласынан алған білімдері өзге сабақтас мамандықтардың лексикасын
терең де табысты меңгерулеріне бірден-бір негіз болады. Геология
ғылымы өзінің мазмұны жағынан табиғаттану ғылымдарының ішіндегі
ең күрделілерінің бірі. Ол ғылымның бірегей жеке түрі. Бүгінгі таңда
кейбір ғылыми пəндер одан жеке ғылым салалары ретінде бөлініп
шығып отыр. Əрбір ғылымның мақсат-мүддесі əртүрлі. Сондықтан
оларға қатысты лексика да  өзіндік ерекшеліктерімен көрінеді.  Солай
бола тұрса да əртүрлі мамандыққа қатысты лексика бір-бірімен тығыз
байланысты. Себебі ұқсас мамандықтардың басты мүддесі Жердің
құрамын жəне ерекшеліктерін, олардың даму заңдылықтарын анықтауға
қатысты болғандықтан оған қатысты лексикалар бір-бірімен астарласып
жатады. Геология Қазақстанда ежелгі мамандық болғандықтан
геологиялық ғылым жəне өндіріс салалары дамуында қолданылатын
геология саласына қатысты лексикалық терминдерді  бүгінгі күнгі
мұнай-газ мамандығына қатысты лексикада да кездестіруге болады.

Ал, тау-кен өндірісі үшін инженер мамандар даярлауға да  үлкен
мəн беріліп отыр. Бүгінгі ел экономикасын көтеруде шаруашылықтың
барлық саласы үшін минералдық шикізат қорын жасайтын тау-кен
мамандары болып табылады. Шахта алабын ашу, ашылған жерді кен
қазуға даярлау, даярланған кен бөлігінен өнім алуда пайдаланылатын
қазу жүйелері, кен өндірісінің тəсілдері сияқты кен қазу
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технологиясының басты мəселелерін оқып үйрену аталмыш
мамандыққа тəн. Тау-кен мамандығының студенттері кен қазудың
басты кезеңдері: кен сілемін ашу, ашылған жерді кен алуға даярлау
жəне даярланған жерден кен өндіру мəселелерін қазіргі ғылым мен
техника тіліне айналдырумен сабақтастыра отырып оқиды. Осыған
орай, қазақ тілін өзге тілді дəрісханаларда оқытудың талабы күнннен-
күнге күшейгенін байқауға болады. Əр мамандыққа қатысты
лексиканы оқытуда студенттің тілдік қоры толысып, ғылым мен
техникаға байланысты лексиканы қазақ тілінде өзіндік ерекшеліктері
арқылы меңгеруіне жол ашады.

Қазақстан мұнай қоры еліміздің экономикасын нығайтуға да зор
үлесін қосты.

Қазақстан басқа мемлекеттерге өз мұнай-газы арқылы танылды.
Осы салада тіл үйренушілерге лексиканы тілдесім арқылы меңгертудің
қажеттілігі байқалды.

Ұлан-ғайыр қашықтықта жатқан Маңғыстау мұнай қорын Отан
игілігіне жарату жолында орасан зор қиыншылықтардың кездесетінін
тіл үйренушілердің білгені дұрыс.

Тіл үйренушілер мамандыққа қатысты белгілі бір ой-пікірді,
хабарды айту не жазу, тілдесу арқылы жеткізеді. Бұл тілдік қатынас
сөйлесім əрекетінің бірі тілдесім арқылы жүзеге асады.

Тілдесім сөйлесім əрекетінің барлық түрін қамтиды. Демек
тыңдалым, айтылым, оқылым, жазылым əрекеттерінің негізінде жүзеге
асады. Сол себептен де тілдесім жазбаша немесе ауызша іске асуы
мүмкін. Егер де тілдесу, пікірлесу ауызша іске асса, онда тілдесім
студенттердің тыңдалым мен айтылым біліктерінің негізінде
орындалады. Өйткені, тілдесімге қатысушылардың бірі тыңдайды,
екіншісі сөйлейді, демек айтады. Тілдесім барысында олардың
орындары ауысуы да мүмкін. Баяншы қабылдаушыға, қабылдаушы
баяншыға өзгереді. Олай болса, осының негізінде əртүрлі əңгімелесулер,
пікірталастар, тағы бірнеше тілдік жағдайды тудыратын тəсілдер
студенттер үшін өте қажет жəне қызықты.  Əрі олардың қазақ тілінде
тілдесе алуына түрткі болатынын ұмытпау керек.

Ал тілдесім жазбаша жүретін болса, онда ол оқылым мен
жазылым əрекеттерінің негізінде жүзеге асады. Мұнда да жазбаша
қарым-қатынасқа түсетін адамның бірі хабарды жазады. Ал екінші
адам, қабылдаушы оны оқиды, соңында оған жазбаша жауап береді.
Енді хабарды бірінші жазған адам оқу, яғни оқылым əрекетін жасайды.
Оқылым  тілдік таңбалар арқылы жазылған сөздер мен тіркестердің
мағынасын, мазмұнын ұғынуға бағытталған əрекет, сондықтан
оқылым тілдесіммен тығыз байланысты. Өйткені тілдесім оқылымның
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іс-жүзінде қолданысқа түсуіне көмектеседі. Хабарды қабылдаушы
оқылымның көмегімен алған ақпаратты басқа адамдарға тілдесім
арқылы жеткізеді. Тілдесімде адам жиналған ақпаратты саралап, оны
екінші адамға айтып ой бөліседі. Тілдесім адамдардың бір-бірімен
түсінісуін ғана емес, сонымен бірге олардың дүниетанымдық
көзқарасына, ойлау жүйесіне, күнделікті тұрмыстағы қам-қарекетіне
көмектеседі, яғни тілдесім хабарды  тікелей алуға бағытталған əрекет.

Бұл тоқталып өткен ерекшеліктердің барлығы тілдік қатынас
сөйлеу əрекетінің барлық түрімен байланысты екенін көрсетеді жəне
басқа əрекеттердің жүзеге асуына себепші болатынын дəлелдей түседі.

Сөйлесім əрекетінің түрлерін қарастырып жүрген психологтар
мен педагогтар кез келген іс-əрекет жеке адамға қажет болған
жағдайда ғана өз дəрежесінде қалыптасады дейді.

Тілдік қатынастағы хабардың пайда болуы, сыртқа шығуы,
хабардың жеткізілуі, қабылдануы,  жауабы тілдесім арқылы іске асады.

Тілдесім əрекеті адамдардың қоғамдық-əлеуметтік өмірінде бір-
бірімен тіл арқылы қарым-қатынасын жүзеге асыратын, тілдік
қатынастың ең маңызды көрсеткіші. Яғни, тілдесім тілді үйретудің өн
бойында жүргізілетін процесс, негізгі желі болуы шарт. Осыған орай,
тілдесімнің түрлері арқылы мамандыққа қатысты лексиканы
меңгертудің ерекшеліктері айқындалады.

Тілдесім адамдардың бір-біріне əсері, көзқарасы, ойы, қызметі,
тағы басқа жағынан ықпал етуін қамтиды. Демек, тілдік қарым-
қатынаста тілдесімнің өзара əсер ету əрекеттері түрліше болады.

Оқу құралында мұнай-газ мамандығына қатысты лексиканы
меңгертуде кəсіби тілдесімге ерекше назар аударылды. Жұмыстың
мақсатына сəйкес, уақыт ұттырмау үшін тек мамандыққа байланысты
лексиканы кəсіби тілдесім арқылы меңгертуге күш салынды.

Кəсіби тілдесім – тіл үйренушілерге мұнай-газ мамандығына
қатысты сөздерді, терминдерді, тілдік қолданыстарды меңгеріп, сөйлеу
сатысын қалыптастыруға жетелейді. Кəсіби тілдесімде мамандыққа
қатысты, қажетті тақырып пен мəліметті игереді. Мұнай-газ
мамандығына қатысты тілдесімді үйрету кəсіби тілдесім мемлекеттік
тілдің қызметін өрістетудің бір арнасы. Мамандыққа қатысты тілді
меңгертуде кəсіби тілдесімнің қызметі жоғары.

Өз еңбегінде ғалым Ф.Ш. Оразбаева жалпы адамдар арасындағы
тілдесімнің  үш түрі  болатынын атап көрсетеді: 1. Ақпараттық.
2. Ықпалдық. 3. Қабылдамалық.

Бұл ретте ақпараттық тілдесімнің маңызы  баса көрсетілді. Тіл
үйренуші ақпараттық тілдесім арқылы бүкіл тілдік қатынасқа қажетті
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хабардың, ақпараттың барлығын алу керек. Адамның ойлау, сөйлеу
жүйесін қалыптастыратын  ақпараттық деректердің қажеттігі даусыз.

Өмірде жиі кездесетін мəселелерді де тілдесім процесі қамтиды.
Ондай тақырыптарға ғалым көрсеткендей: қоғамдық əлеуметтік
оқиғалар, соңғы жаңалықтар, көпшілік қауымға ортақ ақпараттар,
белгілі бір нəрсеге көзқарас, ой иірімдері, толғаныстар, пікірталас,
көпшілік назар аударатын жаңалықтар, тіршіліктің қосалқы жақтары,
т.б. жатады.

Тіл үйренушілерге осылардың ішіндегі қоғамдық-əлеуметтік
оқиғалар, пікірталас, соңғы жаңалықтар деп аталатын түрлерін игерту
көзделді. Мысалы, ой иірімдері, толғаныстар деп аталатын тақырыптар
тіл факультеттерінде, гуманитарлық салаларда қолданылуы мүмкін.

Өзге тілді дəрісханада сөйлеуді үйрету тəжірибе барысында
мынандай ерекшеліктер арқылы меңгертілді:

а)  тілдесім əрекетінің барлық түрлерін игеру
ə) сөйлеу машығын үйрену мақсатына орай жаңа ұғымдармен

танысып, сөздік қорын байыту
б) тақырыптағы ойды дұрыс жеткізуге барлық қажетті

құралдарды қолдану
в) тілдік құралдардың қолдану амалдарын ұтымды пайдалану.
Қай мамандық саласы болмасын тіл үйренуші студенттер

қоғамдағы қызметін тіл арқылы ғана жүзеге асыратыны белгілі.
Мұнайшылардың кəсіби қызметінде де тілдің алатын орны ерекше.
Бұл мамандықтың басқа ғылым саласынан айырмашылығы үлкен.

Тілді оқыту саласындағы ғалымдардың еңбектеріне сүйене
отырып, диссертациялық жұмыста мұнай-газ мамандығына қатысты
лексиканы тілдесім арқылы меңгертуді атқаратын қызметіне, ішкі
ерекшеліктеріне қарай үш түрге бөліп қарастыру қамтылды. Олар:

1. Кəсіби бағдарлық тілдесім
2. Кəсіби тақырыптық тілдесім
3.  Кəсіби шығармашылық тілдесім
Кəсіби бағдарлық тілдесім – екі адамның бір-бірімен тікелей

қарым-қатынасы, тіл үйренуші мен тіл үйретуші арасындағы бетпе-бет
байланыс, айтылған ойдың адамға түсінікті болуы, екінші адамның
оған өзіндік реакция жасап,  əр қимылы,  ишара -  белгісі əсер етуі
арқылы тілдесуі.

Кəсіби-бағдарлық тілдесім екеуара, бір студент пен оқытушы,
үшеуара, үш студент немесе екі студент пен оқытушы арасында
жүргізіле отырып, газет материалдары, аударма жұмыстары, пікірлесім
жаттығулары арқылы студенттің мамандығына байланысты сөздік
қорын байытады.
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Кəсіби тақырыптық тілдесім - тілдік қарым-қатынаста,
мамандық саласына қатысты бүкіл топтың студенттері түгел қатынасып,
ортақ тақырыпта тілдесім қалыптасады.

Кəсіби-тақырыптық тілдесімді қалыптастыру үшін ойындық
тапсырмалар екі топ арасында, лингафон кабинетінде, газеттік
тапсырмаларды орындауда тиімді. Тіл үйренушінің қазақша тілдесім
дағдысын қалыптастыруда мəтіннің қызметі ерекше. Қазақ тілін
тілдесім əрекеті арқылы меңгертуде, оның сапасын арттыруға
бағытталған жұмыс түрлерінің бірі осы мамандыққа қатысты мəтіндер.

Кез келген мəтіннің тақырыбы арқылы кəсіби-тақырыптық
тілдесімді іске асыруға болады. Мысалы: оқытушы мəтіннің
тақырыбын айтып, мамандыққа байланысты бір сөзбен жалғастырады.
Енді осы сөзбен бір студент сөз тіркесін жасауы керек. Келесі студент
осы сөз тіркесінен сөйлем айтады. Осындай ойын тапсырмалары
арқылы алты-жеті сөйлемнен құралған мəтінді кəсіби-тақырыптық
тілдесім арқылы дайындауға болады.

Кəсіби-тақырыптық тілдесім тіл үйренушінің  ынтасын,
қызығушылығын арттырып, мұнай-газ мамандығына байланысты
лексикалық сөздік қорды толықтырады.

Кəсіби шығармашылық тілдесім лингафон тапсырмасын
компьютерде  өз бетінше арнайы тақырыппен жұмыс жасай білуі жəне
студенттің өздік жұмысын жасауы.

Мұнай-газ мамандығына қатысты лексиканы тілдесім арқылы
меңгертудегі тапсырмада  лингафон кабинетіне арналған жұмыстың
түрлері бар. Осы лингафон кабинетіндегі жаттығулар мен тапсырмалар
студенттің лексикалық тақырыптың мазмұнын ашуына, тақырыпқа
деген қызығушылықтарын кəсіби-шығармашылық жұмыс түрлері
арқылы арттыруға көмектеседі. Себебі, лингафон кабинетінде сабақты
жеке отырып орындауға мүмкіндік бар. Грамматикалық, лексикалық
тапсырмаларды орындауда да, өзіндік жұмыс барысында да  кəсіби-
шығармашылық тілдесім іске асырылады.

Тілдесімнің жоғарыда аталған түрлері мамандыққа қатысты
лексиканы меңгертуде қойылатын талаптарға, тіл үйренушінің
қызығушылығына сай ұйымдастырылып отырады.

Олар студенттерді біріншіден, мамандығына сай байланыстыра
сөйлей білуге үйретеді, екіншіден, кəсіптеріне қажетті ақпаратты
тыңдай отыра, негізгі деректерді ұғынып, тілдік қарым-қатынаста
пайдалана алады, үшіншіден, өз пікірлерін орынды білдіруге
мүмкіндік алады.

Əр студенттің өз мамандығына қатысты лексиканы меңгерудегі
негізгі элементі –  сөздік қоры мол болуы керек.  Өйткені сөздік қоры
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жеткілікті студент тілде жаңа туынды сөздер мен жаңа мағыналы
сөздерді жасап тілдесуде кеңінен қолдана алады. Тілдесімнің кəсіби
бағдарлық, тақырыптық, шығармашылық түрлері студенттің сөз
байлығын арттырып, толықтырады. Мұнай-газ мамандығына қатысты
лексиканы тілдесім əрекеті арқылы меңгертуде:

- студенттер сөздің күнделікті өмірмен байланыстылығын ескеруі;
- үйретіліп отырған сөздің жеңіл болуы;
- мамандыққа  қатысты сөздердің студенттің ұғымына сай келуі;
- сөздерді оқытылатын тақырыптармен байланысты таңдап алу;
- сөздердің мағыналық ерекшеліктерін ескеру;
- сөздердің тəрбиелік, ізгілік ұғымға сəйкестілігін есепке алып,

ескеру.
Осындай ерекшеліктерді ескерген жағдайда ғана студенттің

мамандық саласына байланысты тілдесуі өз дəрежесінде дамиды.
Орыс аудиториясындағы тіл үйренушілер мың сөз көлемінде

лексикалық қоры болса, онда ол өз ойын толық тілдік қатынаста жеткізе
алады деуге болады. Өйткені лексикалық сөздік қоры жеткілікті болса
ол студент пікірлесім құра алады, əңгімелеседі, əртүрлі жағдайда сұрақ
қоя біледі. Студенттің мамандығына қатысты берілген мəтіндерді
əңгімелеп, баяндағанда оған өз көзқарасын білдіреді. Лексикалық
минимумде меңгерілген сөздерді пайдаланып, мамандыққа сəйкес
берілген мəтін мазмұны бойынша жоспар жаза біледі.  Сондықтан да
берілетін лексикалық материалдар студенттердің мамандықтары
саласында сөйлеу, ойлау қабілеті мен тілін дамытуы тиіс.

Сөздің дыбысталуы оның материалдық сыртқы көрінісі болып
табылса, онда сол сөздің білгілі бір ұғымды білдіріп мағынаға ие болуы
оның ішкі мазмұнын білдіреді.  Мағынасыз сөз жоқ.  Əрбір сөздің
мағынасын дұрыс түсінген студент тілдесімде сөздерді дұрыс
пайдаланады. Сөздің  дыбысталуы мен білдіретін мағынасы, ұғымы
оның лексикалық бірлік екендігін танытатын қасиеті болып табылады.
Сөз мағынасының екі түрі бар: лексикалық мағына жəне грамматикалық
мағына. Осы сөздің, яғни лексикалық, грамматикалық заңдылықтарды
үйренбей тұрып, адам өз ойын дұрыс жеткізе алмайды, сол тілде тілдесе
алмайды. Тіл үйренуші студенттің сөйлеу тілін дамыту ең алдымен
оның сөздік қорының мол болуына тығыз байланысты. Лексикалық қор
тілдің өсуімен  бірге тіл қатынасының  мүмкіндігін,  сөйлеу əрекетінің
дамуын қамтамасыз етеді. Қазақ тілінің қай саласы болмасын қажетті
заңдылықтар мен грамматикалық ерекшеліктерді игеру барысында
студент өз мамандығына  сəйкес сөйлеу тілін дамытады.

Тілді меңгерту барысында сабақтың нəтижелі өткізілуі үшін
мынадай талаптардың ескеріліп отыруы қажет:
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1. Мамандыққа қатысты меңгерілетін тілдік тапсырмалар мен
мəтіндер тіл үйренушілердің сөйлеу тілін, тілдесім əрекетін дамытатындай
тиімді жүйеленген болуы;

2. Студенттердің мұнай-газ мамандығына қатысты сөйлеу
мəдениетіне, оқытудың əдіс-тəсілдеріне, берілетін лексикалық
материалдардың тəрбиелік мəніне көңіл бөлу;

3. Сабақты əртүрлі  деңгейде қызғылықты өткізу, студенттердің
зейіні мен ынтысын  арттыру. Тілдесімді меңгертуге байланысты
берілген тапсырмалармен, əртүрлі  сөздіктермен жұмыс орындай білу;

4. Мамандыққа қатысты сабақты түрлендіру, лингафон кабинетін
пайдалану, түрлі ойындар арқылы арнайы жағдайлар туғызу;

5. Тілді мамандыққа қатысты дамытуда мұнай-газ саласына
арналған мəтіндер мен ерекше жұмыстар орындау.

Сондықтан да сөйлесім əрекетінің жүзеге асырылуына ең басты
мүмкіндік жасайтын тілдесім əрекеті деп айтуға болады. Сөйлесім
əрекетінің бұл түрі тіл үйренушілер үшін ең бастысы. Тіл үйренушілерге
белгілі бір мамандықтың саласына қатысты сөйлесу үлгілерін,
мамандыққа қатысты сөздер мен терминдерді меңгерту кəсіби тілдесім
əрекеті арқылы іске асырылады. Демек, мұнай-газ мамандығына
қатысты лексиканы меңгерту осы саланың өзіндік ерекшеліктері мен
айырмашылығын кəсіби тіл үйренушінің мамандығына сай жаңа
ақпараттар мен мəліметтерді нақты, дұрыс алуына мүмкіндік береді.

Қазіргі таңда мұнай-газ мамандығына қатысты ғылым мен
техниканың алатын орны ерекше. Маман иелері ғылым мен өндіріс
салаларында болып жатқан өзгерістерге көңіл қояды.

Мысалы: Ақпараттар арқылы кең байтақ Қазақстанда мұнай-газ
кен орындарымен танысып, ғылыми зерттеу жəне жобалау институты
ұйымдастырылғанын, Қазақстан мұнай-газ өнеркəсібінің  бастауы бар,
бірақ тоқтауы жоқ байлық екенін тіл үйренушілер тілдесім түрлері
арқылы түсініктерін толықтыра түседі.

Мамандығына қатысты қажетті мəліметтерді əртүрлі мəтіндермен
жұмыс жүргізу барысында меңгереді. Мұнай-газ мамандығының басқа
салаларынан айырмашылығын мəтіндегі ақпараттың нақтылығы,
дəлдігі, деректердің молдығы дəлелдей түседі.

Қазақ тілін меңгертуде біріншіден, тіл үйренуші студенттердің
физио-психологиялық ерекшелігі, қабілеті, білім деңгейлері міндетті
түрде назарға алынады. Екіншіден, қазақ тілінің негізгі лексика саласын
меңгертуде тіл үйренуші студенттердің басқа пəндерден алған білімдері
ескеріледі. Пəнаралық байланысты жүзеге асыру студенттердің тілдесім
əрекетін игеруі үшін өте пайдалы. Ал үшіншіден, мамандыққа қатысты
лексиканы меңгертуде берілетін мəтіндер, жаттығулар, жан-жақты
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жаңалыққа толы тапсырмалар студенттің ойлау қабілетін дамытатын
болуы қажет. Төртіншіден, мамандыққа қатысты лексикалық
материалдың барлығы біртіндеп күрделеніп отыруы студенттің жеке
тұлғалық қасиетін қалыптастырады.

Қорыта келгенде, студенттердің сөйлеу тілінің дұрыс қалыптасуы,
дамуы тілдің лексика саласы бойынша игерген білімдеріне сүйенеді.
Сондықтан да тілдік тəжірибеде студенттер бағдарламадағы
тақырыптарға байланысты ұғымдарды ғана игеріп қоймай, өз
мамандығының төңірегіндегі экспрессивтік қолданыстағы жəне термин
сөздерді пайдаланып жаттығуы керек.

Адамның тілдесе білуінің өзі – оның білімі мен мəдениетінің,
сауаттылығының, жалпы рухани дəрежесінің негізгі көрсеткіші.
Адамның тілдесімінен оның ішкі жан дүниесі, ой толғанысы, тəрбиесі
байқалады.

Адам ойын басқаға жеткізеді, қарым-қатынас жасайды жəне сол
арқылы басқаға əсер етіп, ой салады. Сондықтан да тілдің лексика
саласы – тілді үйретудің əрі меңгертудің негізгі базасы.

Тілдік қатынаста маңызды орын алатын адамзатқа тəн ең қажетті
де ерекше құбылыс – тілдесім əрекеті деп саналады.

Мұнай-газ мамандығы бойынша қазақ тілін қарым-қатынас
құралы ретінде үйрену мамандыққа сəйкес лексикалық минимумді
жете меңгерумен байланысты. Мұндай лексикалық минимум бұрғы,
мұнай, марғасқа мұнайшылар, мамандығым – мұнайшы, мұнай – қара
май деген сөздер мен сөз тіркестерінен құралады.

2 Қазақ тілін  мəтіндер мен жаттығулар арқылы оқытудың
амалдары  мен əдіс-тəсілдері

Оқыту əдістемесі – педагогиканың күрделі саласының бірі
дидактика тарауында қаралады. Дидактиканың негізгі мəселелері оқу
процесінің заңдылықтарын, принциптерін жəне оқытудың тиімді
əдістемелерін көрсетеді. Ал, қазақ тілінен тіл үйренушілерге білім
беру əдістері жоғарыда айтылған заңдылықтар мен принциптерге
сүйенеді. Оқыту материалын түсінікті етіп баяндау  дидактиканы көп
жылдан бері зерттеген белгілі ғалымдардың зерттеу əдістеріне
байланысты қарастырылады.

Қазақ  тілін оқытуда студенттерге тиянақты, сапалы білім беру –
мұғалімнің оқыту əдістері мен тəсілдерін шебер меңгеруі арқылы
жүзеге асады.

Тіл үйренушінің тілін дамыту үшін, жасалып жатқан шаралардың
бірі мамандыққа қатысты лексиканы тілдесім əрекеті арқылы дамыту
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болса, осы жұмыс түрлерін іске асыруда оқыту əдістерін ұтымды
қолданудың маңызы зор. Оқыту əдісін сабаққа тиімді, дұрыс
пайдалана білу тілді меңгертудің тиімді жолы. Тілдесім əрекеті
арқылы сапалы əдіспен үйрету, жалпы жоғарыда аталған əдістеме
мəселесіне келіп тіреледі.

Арнайы ғылыми еңбектерде дəстүрлі ерекшелік бойынша əдіс –
оқытушының жүргізетін əдіс-əрекетінің жинақталған жұмыс жүйесі.
Əрине, барлық əдіс өз орнына ұтымды пайдаланғанда ғана жақсы
нəтижеге жеткізеді.  Олқылықтың белгісі –  бір ғана əдісті болу,  ал
шеберліктің белгісі – түрлі əдісті болу. Оқытушы əдісті көп білуге
тырысуы керек. А. Байтұрсынов айтқандай: “Əдістің жақсы-жаман
болғаны жұмсалатын орнының керек қылуына байланысты’’.  Демек,
ғалым əдістің қолданылуына зор мəн берген. Осыдан жарты ғасыр
бұрын көрегендікпен айтылған ғалымдардың бұл пікірі қазіргі кезде де
құндылығын жойған жоқ.

Оқыту əдістемесінде əдістерді осылай жіктеп көрсетудің мəні
зор. Əдістерді жіктеп көрсетудің қажеттілігі, біріншіден, студентке
берілетін білімнің сапасы артады, екіншіден, студентпен жүргізілген
жұмыстың дəлдігі нығаяды, үшіншіден, оқытушының атқаратын
жұмысы жеңілдейді.

Қазақ тілін өзге ұлтқа оқыту əдістемесі ілімінде тілді үйретудің
тиімді əдістерінің негізін салған əдіскер-ғалымдардың (С. Жиенбаев
(дағдыландыру), Ш. Сарыбаев (сан əдіс, аудару, т. б.),  Н. Оралбаева
(баяндау, түсіндіру, ойландыру, еліктеу, жаттықтыру, техникалық
құралдарды пайдалану əдісі, т. б.) ұсынған əдіс-тəсілдері оқытудың
жаңа талаптарына сай толығып, дамып, жаңа өңдегі əдістердің тууына
негіз болып отыр.

Ал осы оқыту əдістерінің барлық түрлеріне қатысты ерекшеліктерді
меңгерген қатысым əдісі Ф.Ш. Оразбаеваның еңбектерінде  жан-жақты
зерттеле отырып,  əдістеме ғылымына өзіндік  жаңалық əкелді.

Өзге ұлтқа қазақ тілінен білім беру əдістерін топтастыру əдістеме
саласының соңғы жетістіктеріне негізделіп отырады. Оқыту
əдістемесіне байланысты жазылған құнды еңбектерді зерттей келе,
қазақ тілін оқыту əдістерінің жіктелуі төмендегідей:

1. Түсіндіру əдісі. Бұл əдіске ауызша баяндау – түсіндіру, əңгіме,
сұрақ-жауап, лекция түрлері жатады.

2. Кітаппен жұмыс істеу əдісі. Оқытушының түсіндіргенін кітаптан
қарап, анықтау: түсініктер, жоспар, тезис, газет, журнал, сөздік, т.б.

3. Көрнекілік əдісі. Кесте, схема, сурет, карточка пайдалану.
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4. Техникалық құралмен жұмыс істеу əдісінің бірі – демонстрациялық
əдіс. Экран бейнесі арқылы диафильм, кодоскоп, эпидоскоп, лингафон,
компьютермен жұмыс.

5. Жаттықтыру əдісі. Ауызша, жазбаша жəне суретпен жұмыс,
тақтамен жұмыс, өз бетінше жұмыс, қайталау, пысықтау кезінде ойын
элементтерін пайдалану жұмысы.

6. Баяндау əдісі. Қазақ тілін студенттерге белгілі тақырып
бойынша берілетін білімді мұғалімнің түсіндірудегі əрекеті ауызша
баяндаудан басталады.

7. Қатысым əдісі тілді үйрету мен оқытуда жан-жақты
пайдаланылатын өте тиімді əдістердің бірі.

Түсіндіру əдісі сабақ сайын қолданылып отырады. Сөз мағынасы,
ережелер, сөздердің қолданылуы түсіндіру арқылы жеткізіледі.

Түсіндіру əдісі – қазақ тілінен берілетін белгілі бір тақырыпты
түсіндіргенде мұғалім көрнекі құрал, кесте, сөздік, т.б. құралдарды
пайдалана отырып, сабақтың мазмұнын түсіндіреді. Түсіндіру
барысында студенттің назарын аудара отырып, əртүрлі əдіс-тəсілді
пайдаланып қызықты түсіндірсе, студент тақырыпты ынталы түрде
тыңдап, сол мəселені өздері шешуге талаптанады. Түсіндіру əдісі
көрнекілік əдісімен бірге жүреді. Түсіндіру əдісінің тіл үйренушінің
қабылдауына ықпалы зор, ол өте тиімді əдістердің бірі.

Кітаппен жұмыс істеу əдісі. Тіл үйренуші студенттерге үйретілетін
білім мазмұны - кітапта. Мұнай-газ мамандығына қатысты Ғ.М.
Нұрсұлтанов, Қ.Н. Абайұлдановтың «Мұнай жəне газды өндіріп, өңдеу»
оқулығы аталмыш мамандықта оқитын студенттердің қазақ тілінде білім
алуына өте қажет. Студенттерге өз кəсібіне байланысты тақырыптарды
түсіндіріп болғаннан кейін, пысықтау, қайталау кезінде олар кітаптарын
ашып оқып, ауызша, жазбаша жұмыстарды орындауға кіріседі.
Студенттердің сабаққа, тақырыпқа қатысты оқу құралымен, кітаптармен
жұмыс істеуі өз бетінше білім алуға, ізденуге талаптандырады. Кітаппен
жұмыс істеу –  студенттердің алған білімін толықтырады,  екіншіден,  өз
бетінше білім алуға, үшіншіден, іздене білуге үйретеді. Мұның бəрі
оқытушының үлкен шеберлігі арқылы іске  асады.

Əдістеме тарихында өзіндік ерекшелігімен пайдалы əдістердің
бірі – көрнекілік əдісі. Бұл басқа əдістердің бəрімен қатар жүргізіле
береді.  Оны қолдану тиімді,  студенттің тілді ұғынуына тез ықпал
жасайды жəне  тілдік материалдарды жеңілдетеді.

Көрнекілік əдісі сабақтың қызықты да, тартымды, түсінікті өтуіне
көмектеседі. Ол сабақта мəтінді тез, сапалы түсінуіне көмегін тигізуімен
қатар, студенттің ойлау қабілетін дамытады. Тілді, тілдесім əрекетін
сауатты меңгертуде көрнекіліктердің атқаратын қызметі жоғары.
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Мысалы, мазмұнды суреттер бойынша студентке өз бетінше мəтін
құрастыру өте пайдалы. Тəжірибеде студенттердің мамандығына
байланысты өте ірі мұнай көздерінің, мұнайлы аймақтардың суреттерін
іліп, олар туралы студенттердің өздері мəтін құрастырулары нəтижелі
екендігі анықталды.

Техникалық құралдармен жұмыс істеу əдісі -  қазіргі оқу -
тəрбие, тілді меңгерту саласында кеңінен еңгізіліп жатқан жаңалық-
тардың бірі. Сонымен бірге техникалық құралдарды пайдаланудың тілді
меңгертудегі зор мүмкіндіктерінің барлығы ғылыми - зерттеу
жұмыстары арқылы да дəлелденіп отыр. Соңғы кезде елімізде сабақта
жаңа технологиямен жұмыс істеу қолға алынуда.

Қазақ тілінің сөздік қоры, техникалық сөздіктер, əртүрлі ғылым
салалары бойынша материал, көмекші құрал, сабақ үлгілері - бəрі
компьютерлік машиналар қорымен жүзеге асады.

Мұнай-газ мамандығына қатысты лексиканы тілдесім əрекеті
арқылы меңгертуде техникалық құралдарды пайдалану үшін
оқытушының үлкен шеберлігі керек. Техникалық құралдардың түрлері
көп. Оны тақырыптың мазмұнына қарап дұрыс пайдалана білу керек. Ол
үшін əуелі техникалық құралдармен жұмыс істеу əдісін  үйрену қажет.
Мысалы: мұнай-газ мамандығында оқитын студенттерге қазақ тілін
магнитофон, кодоскоп, лингафон пайдалану арқылы оқытуға болады.
Осыларды сабақта пайдалана отырып оқыту оқытушының уақытын
үнемдейді. Студенттерді білім алуға қызықтыра түседі. Мысалы,
фонетика тарауын оқытқанда лингафон кабинеттерінде жұмыс істеу
дыбыстарды жіктеріне қарай тез ажыратуға жəрдемін тигізеді.

Жаттықтыру əдісінсіз сабақты тиімді өткізу мүмкін емес.  Ол
өте кең қолданылатын əдіс. Жаттықтыру əдісі студенттердің орнықты
білім алуына дағдыландыратын, өнімді іске үйрететін тəжірибелік
əдістердің бірі.

Жаттықтыру əдісі студенттердің өздерін білім алу жолында
іздендіріп, практика  жүзінде алған біліміне жаттықтыратын, сол
жаттықтыру тəсілдері арқылы студенттерді сауатты сөйлеп, тілдесуге,
жазуға, сөздік қорын байыту жəне практикалық білім беру мақсатында
қоданылады. Студент өз кəсібінің, мамандығына қатысты лексиканы
саналы меңгеруіне, сол тілде емін-еркін сөйлесуіне жаттықтыру əдісі
арқылы жетеді. Сөйлесім əрекеттерінің барлық түрлерін орынды
қолдана білуге осы əдіс арқылы жетуге болады.

Жаттықтыру əдісі кезінде сөйлеу, тыңдап-түсіну, құрастыру, тіл
дамыту жаттығуларының атқаратын рөлі зор. Сонымен бірге берілген
мəтін мазмұнын аша түсу үшін мəтінге қатысты жаттығулар да
орындалады. Жаттығуларды сабақтың өткізілуіне қатысты түрлендіре
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отырып беру ол оқытушының шеберлігіне, білімділігіне байланысты.
Жаттықтыру əдісі оқыту процесінің барлық түрінде қолданылады.
Соның ішінде мұнай-газ мамандығына қатысты лексиканы тілдесім
түрлері арқылы меңгертуде жаттығу, мəтін тапсырмаларымен жұмыс
жасауда жаттықтыру əдісі  ұтымды əдістің бірі. Басқа ұлт өкілдеріне
қазақ тілінен грамматикалық ережелерді есте қалдыру оңай жұмыс
емес.  Əрбір студентке өз тілінен гөрі өзге тілді игеру қиынға соғады.
Жаттықтыру əдісі мамандыққа қатысты тілді меңгертуде, мəтін мен
тапсырмалар орындау барысында студенттің білім, білік дағдыларын
қалыптастырады. Оқып, білім алу жұмысының нəтижелілігі тіл
үйренуші студенттің дара ерекшелігін ескерумен тікелей байланысты.
Жаттықтыру əдісін пайдалану арқылы  тіл үйренуші студенттерге
тыңдағанын қайталап айтуға, сөздерді дұрыс, орынды қолданып,
студенттің өзіндік дара ерекшеліктерін қалыптастыруға, əртүрлі
жағдайға байланысты тілдесе білуі үйретіледі.

Баяндау əдісі - студенттің мамандыққа қатысты мəліметтерді
жүйелі түрде түсінуі. Қарым - қатынас  барысында оқытушы тілді
үйретудің барлық кезеңінде мəтін мазмұнын баяндау əдісін қолданады.

Оқытушы студентке мұнай-газ мамандығына қатысты мəтін
мазмұнын толық, қысқа баяндауға үйретуі қажет. Мəтіндерді баяндау
кезінде оқытушының сөзі анық, түсінікті болғаны жақсы. Мəтіндердің
мазмұнын өз сөзімен толық баяндап беру студенттердің өзге ортамен
емін-еркін тілдесуіне көмектеседі. Оның лексикалық сөздік қоры баиды.

Баяндау əдісі түсіндіру əдісімен араласа жүреді. Баяндау əдісі тіл
үйренушіге қазақ тілінің тілдесім əрекетін оқытуда көп уақыт
алмайды. Егер баяндау ұзақ болса, тіл үйреніп отырған студент
жалығып кетеді. Оның сабаққа деген ынтасы төмендеп, сабақ түсінуі
киын болады. Сондықтан да мамандыққа қатысты тілдесімді оқытуда
баяндау қысқа, анық, нақты түрде болуы керек. Оқытушының
студенттерге жаңа білімді баяндап беруі – ауызша баяндау əдісі.
Ауызша баяндап, мазмұндап берудің үш түрі бар: əңгіме əдісі,
түсіндіру, лекция.

Əңгіме əдісі жаңа материалдарды түсіндіру арқылы жүргізілетін
əдіс немесе сұрақ-жауап əдісі. Қазақ тілінен жаңа материалды
түсіндіру барысында мұнай-газ мамандығына сəйкес ғылыми
фактілерге, анықтамаларға сүйене отырып, тақырыптың шығуы жайлы
автордың əңгімелеуімен баяндалады. Əңгіме əдісі көбіне сұрақ-жауап
арқылы сұхбаттық сөйлеу формасында жүреді. Əңгімелеу түрлері жаңа
материалды түсіндіргенде, бала білім жүйесінде оқып білгенін, саналы
түрде меңгерген сəттерін білу үшін жүргізіледі. Əңгіме əдісін жақсы
ұйымдастыру оқытушының шеберлігіне байланысты. Айта кету керек,
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студенттің білімді түсініп, сабаққа белсенді қатысуы үшін əңгіменің
эвристикалық түрі кеңес үкіметі тұсында болды. Қазіргі уақытта
студентке əр тақырыптың ережесін мəселелі жағдай туғыза отырып
таптыру əдісі кең өріс алуда.

Сабақтың барысында əдіс-тəсілдерді қажетіне қарай қолданудың
артықшылығы да бар. Мысалы: Бір сабақта түрлі əдіс-тəсілді қолдану
сабақты түрлендіреді, қызықты өтуіне жол береді. Сабақты түрлі əдіс-
тəсілдер арқылы түрлендіру студентті шаршатпайды, өз
мамандығының төңірегінде тілдесуіне мүмкіндік жасап, кəсібіне
қызығушылығын арттырады. Сонымен бірге, түрлі əдіс-тəсілдерді
қолдану материалдың берік меңгерілуін қамтамасыз етеді.

Сабақта əдістерді қолдануда жүйелі жұмыс түрлерінің болғаны
дұрыс. Мысалы, тілді меңгерту мəтін арқылы дамитындықтан мəтінді
оқыту,  тыңдату,  көрсету,  оны түсінуді көздейді,  əрі оқу əрекетін
қалыптастырады. Мəтінді түсінгеннен кейін сол арқылы сұрақ - жауапқа
ұласып, тілдесім туындайды. Бір-бірін түсінгенде ғана тілдесе алады.
Байланыссыз сабақта ешнəрсе жүзеге аспайды. Сабақ барысында
қолданылатын əдіс-тəсілдердің бəрі студентке қолайлы жағдай
туғызатын, тіл үйренушілерге жағымды əсер ететін, сабақтағы жұмыс
түрін орындау оның қолынан келетініне сендіретін болуы керек.

Сонымен сабақта қандай əдіс-тəсілдер қолданылса да, оның бəрі
студенттердің мамандығына қатысты тілдесімін қалыптастыруға, тілді
қатынас құралы дəрежесіне көтеруіне негізделуі тиіс. Мысалы, мұнай-
газ мамандығына қатысты лексиканы меңгерту барысында бірнеше
оқыту əдістері жүзеге асырылды. Ол əдістер сабақта бір-бірімен
байланысты қолданылады. Ешбір сабақ бір ғана əдіс негізінде
жүргізілмейді. Оқытушы əрбір өткізілетін сабақ алдында осы
əдістердің ішінен сабаққа тиімдісін таңдап алады. Біреуін жетекші,
негізгі əдіс деп алып, қалғандарын оны толықтыратын көмекші əдіс
ретінде қолданады. Сонымен сабақ мазмұнына байланысты
колданатын əдіс-тəсілдердің түрі көп.

Тілде үйретуге қатысты негізгі əдісті сөз еткенде, арнайы
қарастырылуға тиісті мəселенің бірі – қатысым əдісі.

Е.И. Пассовтың пікірі бойынша қатысымдық əдістің негізін
құрайтын принциптері төмендегілер:

1. Сөйлеу бағытын анықтау;
2. Адамның жеке басының ерекшеліктерін ескеру;
3. Орта жағдайын ескеру;
4. Сөйлеу дағдысын жаңарту;
5. Функционалдық принцип;
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Аталған принциптердің қай-қайсысы да қатысымдық əдістің
нақтылы ерекшеліктерін көрсетеді. Əдістемелік қағидалардың
жиынтығы бұл мəселенің күрделі екенін аңғарта келе, барлық белгілер
мен принциптерді бір-бірімен ұштастырып, тығыз бірлікте жұмсамаса,
əдістің тиімділігі азаятындығын байқатады.

Қатысымдық əдіске тəн жоғарыда аталған принциптердің өзіндік
ерекшелігі бар.  Сондықтан да қазақ тілін басқа ұлт өкілдеріне оқыту
барысында қолданатын қатысымдық əдістің принциптерін профессор
Ф.Ш. Оразбаева өз еңбектерінде ерекше жіктеп көрсетеді. «Қазақ тілін
қатысымдық əдіспен оқыту барысында айқындала бастаған мынадай
принциптерді атап өтуге болады:  1.  Тіке  байланыс.  2.  Адамның жеке
қабілетін ескеру. 3. Сөйлеуге үйретуде жүргізілетін жұмыстардың
түрлерін айқындау. 4. Сатылап даму. 5. Динамикалық өзгеру. 6. Өзектілік.

Қатысым əдісі арқылы сөйлеу əрекетінің түрлері меңгертіледі.
Тіл үйрену кезінде пайдаланылатын сөйлесім əрекетінің түрлеріне
қатысты жұмыстардың барлығы да студенттердің сөйлеу əрекетінде
пайдаланылады.

Қазақ тілін өзге ұлт өкілдеріне оқыту əдістемесінде, яғни мұнай-
газ мамандығына қатысты лексика негізінде сөйлеу тілін дамыту
мəселесі тіл үйренуші студенттерге тілді үйретеді, сөйлей білуге
жаттықтырады. Өйткені студенттің сөйлесе отырып тілдесуін, бір-
бірімен қарым-қатынас жасай білетінін ескеру керек.

Кез келген оқытушы тілді үйретуде əдістерді жүйелі түрде
ұтымды пайдалану арқылы студенттердің қазақша тілдесу дағдыларын
қалыптастырып жетілдіреді. Қазақ тілін өзге ұлт өкілдеріне оқытуда
аталған дəстүрлі əдістерді қолданудың тиімділігі ғылыми тұрғыдан
əбден дəлелденген. Десек те, бұл əдістердің атқаратын қызметі
қатысым əрекетіне келіп тіреледі. Ендеше, мұнай-газ мамандығына
қатысты лексиканы меңгертуде қолданылатын негізгі əдіс –
қатысымдық əдіс. Ол тіл үйренуші студенттердің сөйлеу, тілдесу
қабілетін дамытудағы ең тиімді əдістердің бірі.

Профессор Ф.Ш. Оразбаеваның ғылыми зерттеуінде қатысым
əдісі мен оның принциптері осы жұмыстың арқауы болып табылады.
Өйткені, тілші-ғалым ұсынған жоғарыдағы ұстанымдар қазақ тілін
мамандыққа қатысты қатысымдық тұрғыдан меңгертуде тиімді екені
дəлелденді. Сондықтан қатысым əдісінің басты принциптерін
тақырыпқа сай талдап өткен жөн.

Бұл қатысым əдісінің артықшылығы оқыту əдістерінің кез келген
түрлеріне тəн ерекшеліктердің барлығымен тығыз байланысты бола
келіп, студенттің өз ойын еркін жеткізуіне көмегін тигізеді.
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Қатысымдық əдіс – студенттерге тілді үйретуде кеңінен
қолданылатын қазақ тілі пəнінің мақсатын айқындап, егжей-тегжейлі
түсіндіріп, сол тілде емін-еркін сөйлеуді үйретудің негізін қалайды.
Сонымен бірге бұл əдістің маңыздылығы – оқуды меңгерту барысында
сабақтың құрылымы түгелдей сөйлеу қатысымына негізделеді.

Сөйлеу процесінің негізінде қатысымдық принциптер жатыр.
Сөйлеп, пікірлесу нəтижесінде тіл үйренуші студент еркін сөйлеп,
өзінің сөйлеу тілін дұрыс дамытуы үшін оларда белгілі бір тілдік
дағдылары қалыптастырылады. Олар: қазақ тіліне тəн əріптердің,
дыбыс, буын, сөз, сөз тіркесінің, сөйлем түрлерінің дұрыс айтылуы; өз
кəсібіне байланысты қарым-қатынастың болуы үшін сөздік қорының
мол болуы; сөз, сөйлемнің мағыналарын түсініп, сауатты
байланыстыра білу; тыңдап, оқығанын, біреудің жазғанын түсініп,
тілдесім арқылы басқаларға түсіндіре білу; сонымен бірге жазбаша
сауаттылығын көтеру, жазбаша тілдесе білу дағдыларының болғаны
дұрыс. Мұндай тілдік дағдылар студенттің сабаққа деген белгілі іс-
əрекетінің қарқындылығы мен белсенділігін арттырады. Сабақта
пайдаланылатын қатысымдық əдісі, түсіндіру əдісі, көрнекілік,
жаттықтыру, т.б. əдістер мұнай-газ мамандығына қатысты лексиканы
тілдесім əрекеті арқылы меңгерту кезінде оқытушы мен студенттердің
бірлесіп жүргізген қызметінде дидактикалық міндеттердің дұрыс
шешімін табуға көмегін тигізеді.

Қатысым əдісінің басты принциптері жоғарыда аталып өтілді.
Қазақ тілін орыс аудиториясына оқыту барысында қатысым əдісі
өзіндік ерекшеліктері  арқылы ажыратылады.

Кəсіби бағыттағы тілді оқытуда жаңа қатысымдық əдісті қолдану –
тіке байланыс бойынша оқытушы мен тіл үйренушінің тікелей қарым-
қатысының негізінде қалыптасады.

Сабақтың барысында екі жақтан бірдей болатын тілдік қарым-
қатынас арқылы, яғни, тіл үйренуші мен оның берілген
тапсырмаларды орындауы, өз бетінше лингафон кабинеттерінде
жұмыс істеуі, екі жақтан болатын іс-əрекеттің нəтижесінде тікелей
қарым-қатынас жүзеге асады. Ол тек сабақ арқылы жүргізілмейді,
күнделікті өмірде жүріп жатады. Бір ұлттың өкілі мен екінші бір
ұлттың мамандық  саласындағы тілдесімі, сөйлесе білуі, тікелей тілдік
қарым-қатынасты білдіреді. Сондықтан да тіке байланыс
студенттердің өз мамандығына байланысты сөйлесіп, түсінісуіне, еркін
тілдесуін қалыптастыруына жол ашып, көмектеседі.

Мұнай-газ мамандығына қатысты  кəсіби тілді меңгертуде
адамның жеке қабілетін ескеру принципін негізге алу керек. Тіл
үйренуші студенттердің өзінің жеке басына тəн тіл меңгерудегі барлық
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қасиеттерін жан-жақты қарастырып, олардың үнемі байланыста
болуын қадағалау қажет. Өйткені мұнай-газ мамандығына байланысты
тілдесім  əрекеті арқылы жаттығулар мен тапсырмаларды меңгерту
үшін студенттің қызығушылығына, ынтасына қарай ұйымдастырылып
берілгені дұрыс. Мысалы: газеттік тапсырмалар, мамандыққа арналған
мəтіндер  мен лингафон кабинетіндегі тілдесімдік тапсырмалар тіл
үйренуші студенттердің тілге деген ынтасын көтереді, бір сарынды
жұмыстарды ойын тапсырмаларымен түрлендіріп, толықтырудың
негізінде тілді меңгеруіне көмектеседі.

Сөйлеуге үйретуде жүргізілетін жұмыстардың түрлерін айқындау
принципі тілді саналы меңгертуге арналған жаттығулар мен
тапсырмалардың жүйелілігін қадағалауға, олардың қызметін
анықтауға, мамандыққа байланысты мəтіндерді оқытудың мақсатын,
маңызын білуді қажет етеді. Бұл принциптердің негізінде мамандыққа
қатысты лексикаға арналған жаттығулар мен тапсырмалардың
қызметін анықтап белгілемей тұрып, тілді меңгертуге қойылған
мақсатқа жету мүмкін емес. Сабақ барысында тілдесімге қатысты
жұмыс түрлері жазбаша жəне ауызша түрде орындалады. Тіл үйренуші
студенттерге көбінесе еркін тақырыпта əңгіме құрастыру ұнайды. Оны
барынша жігерімен, зор қызығушылықпен орындайды. Сондықтан да
студенттерге мамандыққа қатысты жаңа сөздермен əңгіме құрастыру
тапсырмасы берілсе, сабақтың ұйымдастыру кезеңінен бастап
мамандыққа қажетті сөздер, сөз тіркесі, сөйлем үлгілері алынып,
соның негізінде тілдесім əрекеті  жүзеге асырылады. Сөйтіп, берілген
əңгіме құрастыру тапсырмасы ары қарай сөздікпен жұмысқа, аударма
тапсырмасына, лингафон кабинетінде өз бетімен жұмыстарды
орындауға ұласады. Қазақ тілін сауатты меңгертуге байланысты
берілетін сөздікпен жұмыс, газет тапсырмалары, лингафон кабинеті,
аударма жұмыстарының бəрі де сабақта өте қажет.

Сөйлеуге үйретуде жүргізілген жұмыс түрлерінің принципі қазақ
тілін өзге ұлт өкілдеріне оқыту процесінде өткізілетін жаттығулар мен
тапсырмалардың бірнеше түрлерін қамтиды. Бұл жұмыстың түрлері
тілді мамандыққа қатысты меңгертудің сапалылығымен ерекшеленеді.

Қатысымдық əдістің сатылап даму принципі барлық
ұйымдастырылған жаттығулар мен тапсырмалардың жүйелі түрде
дидактиканың белгілі ұстанымдары негізінде топтастырылуы қажет.

Тіл үйренушілердің мамандығына байланысты күнделікті сабақта
жаңа сөздермен лексикалық сөздік қоры толығып отыруы тиіс. Мұғалім
осы таныс емес сөздердің айтылу, жазылу, қолданылу ерекшеліктерін,
мағынасын ұғындырып барып, студенттерге бұл сөздермен өздеріне
бұрыннан таныс, белгілі сөз тіркестерімен сөйлем құрастыруды
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тапсырады. Бұл тіл үйренушілерді тілдесе білуге,  сөйлеуге үйретудің
бір үлгісі болып табылады. Себебі, тіл үйренуші əрбір сабақ сайын жаңа
сөз арқылы сөз тіркестерімен  сөйлем құрастырады оны мəтінде
қолданудың ерекшелігін түсінеді, сөйтіп бейтаныс сөзден таныс
лексикаға ауысып, тілдік қарым-қатынас жасауға үйренеді. Бүкіл оқыту
жүйесі бойынша бір жерде  тоқтап қалмай, ескіні жаңартып, жеңілді
күрделендіріп,  үздіксіз дамытып отыру керек.

Ал динамикалық өзгеру принципінің де қолданылуында өзіндік
ерекшеліктер бар. Бұл принцип тілді оқыту барысында барлық
жұмыстардың  қатысымдық əдісінің жүзеге асуы үшін оған қажетті
тілдік тұлғалардың  түрленіп, əртүрлі жағдайда өзгертіліп орындалуын
қажет етеді. Ол жалпы оқыту жүйесінің қоғамдағы жағдайларымен
байланысты жаңарып, өзгеріп отыруын қадағалайды. Мұнай-газ
мамандығына қатысты лексика күнделікті жаңа сөздермен толығып,
өзгеріп отырады. Оған қоғамдағы  ішкі жəне сыртқы  саяси
жағдайлардың да əсері бар. Сол арқылы адамдар арасында тілдік
қарым-қатынас жоғарғы мəдениеттілікке көтеріледі.

Тілдік қарым-қатынастағы, тілді оқытудағы барлық жүйенің
белгілі бір мақсатқа бағынуын, бір өзекті болу керектігін өзектілік
принципі дəлелдейді.

Мамандыққа қатысты  берілетін мəтін, жаттығу, тапсырмалар
жүйесі тілдесім түрлері арқылы меңгертуге қызмет атқаруы керек. Ол
əрбір сабаққа белгілі бір тақырыпта тілдесе білуден басталып, кез
келген ортада пікірге дейін жеткізеді. Сондықтан мамандыққа қатысты
лексиканы тілдесім əрекеті арқылы меңгертуде əртүрлі жұмыстар,
сабақтың түрлері бір орталық өзектен пайда бола келіп, басты түйінге
айналып соғып отыруы керек.

Жоғарыда арнайы тоқталып өткен қатысым əдісінің принципі бұл
əдістің басқа əдістерге қарағанда, өзіндік айырмашылығы  бар екенін
дəлелдей түседі. Қатысым əдісін жəне тіл оқыту саласындағы əдістердің
жиынтығы – сөздің қолданылу ерекшеліктері мен мағыналарын түсіндіру,
тілдің грамматикалық құрылысын меңгерту, ауызекі сөйлеу тілінің сөздік
қорын үйретудің нəтижесінде тіл үйренушілердің мамандыққа қатысты сөз
байлығы дамиды, дұрыс сөйлеу қабілеті артады, тілдік тұлғаларды дұрыс
оқып-жазуды игереді, олардың сөйлеу, тілдесім шеберлігі қалыптасады.

Студенттерді қазіргі өмірдің талабына сай оқытып, ынталандырып,
оларға жан-жақты білім берудің əдістемелік тəсілдері алуан түрлі. Оқыту
барысында қандай əдісті пайдаланса да сабақ материалдарын түсінікті
зерделеп, тез ұғындыруға, жаңа амал-тəсіл технология білімі арқылы
қаруландыруға тырысады. Сондықтан да қатысым əдісін сабақта пайдалану
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өте қажет. Профессор Ф. Ш. Оразбаеваның əдістемеге енгізген жаңалығы
қатысым əдісімен бірге сөйлесім əрекеті тілдесім де енгізілді.

Тілдік қарым-қатынастың жүзеге асырылуына ең басты
мүмкіндік жасайтын тілдесім. Сөйлесім əрекетінің бұл түрі тіл
үйренушілер үшін ең басты əрекеттердің бірі екені даусыз. Мысалы,
жоғары оқу орындарындағы тіл үйренуші студенттерге өз кəсібі
төңірегінде сөйлесудің үлгілерін, мамандыққа қатысты сөздерді,
терминдерді меңгерту тілдесім əрекеті арқылы іске асырылады.

Оқыту əдістерін тілді сапалы оқытып, үйрету мақсатына сəйкес
іріктеуде мына жағдайды ескерген жөн; мамандыққа байланысты
материалды меңгеру біртіндеп, сатылай өсу заңдылығымен жүзеге асады.
Сондықтан тілді оқыту барысында  тілдің нақты мазмұнын меңгерту үшін
бірнеше оқыту əдістерін іріктеу керек. Ал студенттер, тілді оқытуда
педагогикалық үрдістің субьектісі ретінде қатынасатындықтан, олар
оқытушылармен қатар, түрлі оқу əдістерінің, олардың тұтас кешенінің
қолданылу мүмкіншілігін, оларды оқытуда ұйымдастыру жүйесіне
біріктіру тиімділігін білулері қажет. Сондықтан қатысымдық əдіспен
оқыту тиімділігі белгілі дəрежеде оқытушы мен студенттің оқыту
əдістерін жетік сұрыптап қолдануына тікелей байланысты болады.

Қазақ тілін басқа ұлт өкілдеріне оқыту –  көп факторлы жəне əр
жақты құбылыс. Ол үшін тілді оқытудың жалғыз бір ғана тірек əдісін
қолдану мүмкін емес. Себебі оқу үрдісінің күрделілігі, оның алдына
қойылатын қыруар міндеттері жəне студенттердің жас ерекшеліктері,
т.б. көптеген факторлар тілді оқыту əдістемесінде əдістердің көптеген
түрін қолдану қажет деген тұжырымды дəлелдеп береді.

Оқудың нақты əдістері түрлі тиімділікті дамудың түрлі
мақсаттарына жету үшін қолданады.  Оқытушы,  сонымен бірге
студенттің өзі де, дамудың нақты мақсаттарына жету үшін əдістердің
біршама əсерлі қолданылу мүмкіншіліктерін білуі тиіс.

Қазақ тілін орыстілді дəрісханада меңгертуде оқытудың жалғыз
бір ғана тірек əдісін қолдану мүмкін емес. Сонымен бірге қазақ тіліне
саналы əрі тиянақты алған білімдерін іс жүзіне асыруда жүйелі жұмыс
тəртібі үлкен рөл атқарады. Жоғарыда айтылған əдістерді іске асыру
арнайы таңдалған материалдар негізінде жүргізілетін жұмыстың
психологиясына байланысты. Əдістердің қолданылу жүйесі білім алу
көздеріне негізделе отырып, мына сияқты жұмыстың басты
процестерін ескереді:

1. Əдістің іске асырылу жүйесі объектіні меңгертудің
психологиялық басқыштарына байланысты. Оқытушы мен студенттің
қарым-қатынасы бойынша бұрын өтілген материалдар мен жаңадан
өтілетін объектілер жөнінде студенттерде белгілі дəрежеде ұғым,
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түсінік пайда болады. Бұл кезде өтілген материалдар студенттің
ойында сəулеленеді. Белгілі бір объекті логикалық ойлаудың тəсілдер
нəтижесінде ой қорытындысы жасалады. Ой қорытындысын жасауға
себеп болатын бастапқы басқыш осы сəулеленуден туады. Берілген
білім мен дағдыларды студенттер белгілі дəрежеде жартылай игереді.
Түсіндірілген объектілер жөнінде белгілі көлемде білім сапасын
меңгереді. Жүйелі жаттықтырылудың, мол пысықталудың негізінде
толық меңгеру туындайды;

2. Əдістің іске асырылу жүйесі материалдың ауыр-жеңілдігіне
байланысты орындалады. Өтілген тақырыптың өзіндік белгілері
бесеуден артық болса, тіл үйренушіге ауырлау соғуы мүмкін.
Сондықтан оқытушы алдымен түсіндіру əдісін талдау тəсілдерімен
ұштастырады. Өйткені еске түсіру жəне жаңа материалдармен
байланыстыру мақсатында алдыңғы сабақта не өтілгені жинақталады.
Соған сəйкес студенттердің түсінбеген сұрақтарына жауап беріледі.
Қойылған сұрақтарға бірде студенттер, бірде оқытушының өзі жауап
қайтарып отырады. Сонан кейін сабақтың өткізілуіне қатысты оның
теориялық жəне практикалық мəні ескеріледі, тақырыпқа арналған
көрнекі құрал пайдаланылады, қазақ тілі материалдарының өзіндік
ішкі заңдылықтары түсіндіріледі.

3. Əдістердің іске асырылу жүйесі материалды оқытудағы басты
мақсаттарға қарай жүргізіледі. Мəселен, жоғарыдағы жүйемен
жүргізілетін түсіндіру əдісінде мынадай мақсаттарды көздеуге болады:
өткен материалды еске түсіру, оған сөйлемдер таратып беру, көрнекі
құрал пайдалану, материалды талдау əдістері арқылы жинақтайтын
дағдылар көрсету, олардың өзіндік белгілерін таныту, нақтылы
жаттығу жұмыстарын көрсету.

Белгілі бір грамматикалық тақырыптарды өту үстінде əдістер
жиынтығы бірімен-бірі кірігіп, көгенделіп, байланысып отырады.
Мұндай да əдістің екі түрлі қызметі ескеріледі: бірінші, толық
элементті əдіс, екінші, аралас элементті əдіс. Толық элементті əдіс
тілдік материалдардан білім беруде өзінің ішкі құрылымын істің өн
бойында бүтіндей сақтайды. Сөйтіп тіл үйренуші студенттерге
теориялық білім мен практикалық дағды беруде жетекші қызмет
атқарып, белгілі бір əдіс жүйесінде дараланып отырады. Ал, аралас
элементті əдістер білім беруде жаппай қатысып, əрбір əдіс элементінің
тиісті орында қызмет атқаратындығы сезіледі. Материалдарды
түсіндіргенде өткен тақырыпты еске түсіру үшін талдау, түсіндіру
əдістері, хабарлау амалдары, көрнекілік тəсілдері, əңгіме əдістерінің
элементтері қолданылады. Түрлі əдістер элементінің қосылуы
теориялық материалдардың меңгерілуіне жағдай жасайды. Əдістерді
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іске асыруда негізгі мақсаттармен бірге тақырыпқа сай ескерілетін
принциптерді ұмытуға болмайды. Мəселен қазақ тілі тақырыптарын
мұнай-газ мамандығына қатысты оқыту үстінде: əдіс элементтерін
ұштастыру, студенттердің зейінін қазақ тілі тақырыптарына аудару,
тақырыптың өзіндік белгілерін тірек ету, тақырыптың əсерлілігі мен
мəнерлілігін күшейту, ауызша сөйлеу, тілдесу дағдыларын арттыру,
жазылым сауаттылығын арттыру, студенттердің өз бетінше жұмыс
істеу белсенділігі мен саналылығын күшейтуді, т.б. қадағалаған жөн.

Сонымен білім беру əдістерін таңдап қолдану, оны қай уақытта
іске асыру жəне білім беру əдістерін қай материалға байланысты
сұрыптап алу əдістеменің қиын əрі күрделі мəселелері. Сондықтан тіл
үйренуші студенттерге лексикадан мамандыққа қатысты тілдік
материалдың көлемін таңдау аса қажет. Тіл үйренуші студенттерге
берілетін білімнің көлемін сұрыптап алу білім беру əдістерінің іске
асырылуын жеңілдетеді.

Əдіскерлер арасында қазақ тілін оқытуда қандай əдіс тиімді деген
пікірталастар туғанда, əртүрлі обьективті, субьективті факторларға
байланысты маңызды мəселелер көбінесе назардан тыс қалады. Ол
кімді оқытамыз, нені оқытамыз, қандай мақсатпен, қалай оқытамыз,
т.б. Ал бұл мəселелер оқыту əдісін таңдағанда өте қажет. Себебі, əрбір
əдіс белгілі бір жағдайда шын құндылықтарға ие. Ендеше жоғарыда
тоқталып өткен əдістеме тарихы, əдістердің топтамасы, оларды
сұрыптау, бір-бірімен байланыстыру өте білімділікті қажет етеді.
Сондықтан əдістеменің негізі болып табылатын психологиялық-
педагогикалық заңдылықтары мен ұстанымдарын; дидактикалық
мақсат талабына сай материалды меңгеру мен оны тəжірибеде
қолдануды үйрену жəне үйрету тəсілдерін көрсететін əдістерді
анықтайтын мақсаттарын; оқып үйреніп жатқан тілдің жəне оны
оқытуда қолданылатын əдістердің ерекшеліктерін; оқытушы мен тіл
үйренуші студенттің ішкі мүмкіншіліктерін айқындайтын жəне
олардың əрекеттерінің өзара байланысын білдіретін ұстанымдарын
басшылыққа алу керек.

Қазақ тілін оқыту əдістемесінде əртүрлі амалдар мен жолдар бар
екені жоғарыда айтылды. Əр оқытушы үшін ең ұтымды, ең пайдалысы
студенттің қоғамдық ортада пікір алысуын, адамдардың түсінісу
қажеттілігін өтейтін, басқа ұлт өкілдері үшін, қазақ тілінде сөйлесе
білуді қамтамасыз ететін əдісті дұрыс таңдай білуі. Бұл саладағы
əдістеменің тиімді қолданылуы оқытылған сабақтың, үйретілген тілдің
нəтижесінен көрінеді.
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3 Қазақ тілін тапсырмалар жүйесі арқылы
меңгертудің тиімді жолдары

Өзге ұлт өкілдеріне қазақ тілін оқыту барысындағы басты міндет –
тілді үйретудің ең қолайлы амалдары мен тəсілдерін таңдап алу. Өйткені
тілді үйрету процесін ұтымды ұйымдастырудың бір өзегі осыған
байланысты. Қазақ тілін тілдесім арқылы меңгертуге тиімді, нəтижелі
жұмыс жасаудың бір түрі – мəтіндер мен жаттығу жұмыстарын орындау
жатады. Сонымен бірге əр топтағы студенттердің тілді меңгеру деңгейіне
қарай мəтін, жаттығу, тапсырма жұмыстары түрлендіріліп, тіл
үйренушілердің қызығушылығын дамытуға лайықты беріліп отыруы тиіс.
Алайда мамандыққа қатысты лексиканы тілдесім арқылы меңгертудің
амал-тəсілдерін ұйымдастыру, оқытушыдан өте жоғары білімді
шеберлікті талап етеді.

Қазақ тілін өзге тілді дəрісханаларда үйретуде мамандықтарына
байланысты тапсырмалармен жүргізілетін жұмыстар студенттердің
білімін толықтыруда, ауызша сөйлеу тілін дамытуда, пəнге деген
ынтасын арттыруда атқаратын қызметі зор. Сондықтан мəтінге дейінгі,
мəтін үстіндегі, мəтіннен кейінгі тапсырмалар оларда тілдесім
дағдыларын қалыптастыруға мүмкіндік береді.

Əр сабақтың білімдік, танымдық, тəрбиелік мақсаты болатындығы
белгілі. Бұл мақсаттар бір-бірімен тығыз байланыста іске асырылады.
Сондықтан да əрбір  сабақты өткізу барысында осы мақсаттарды ашып
алмай, оны іске асыратын амал-тəсілдер мен сабақтың түрлерін алдын
ала нақтылап алмай нəтижелі, сапалы сабақ өткізу мүмкін емес. Осыған
орай мамандыққа сай лексикалық тақырыптармен байланысты тілді
меңгерту жұмыстарын жүргізуде көзделген сабақ мақсатының іске
асырылуы үшін, өздігінен ойланып, ой қорытындысын шығару үшін
орындалатын жұмыстар жүйесіне мынадай талаптар қойылған жөн:

1. Студенттердің пəнге қызығушылығын арттыру. Ол үшін
сабақтың мазмұнын байыту, себебі жалпылама қайталана беретін
сөздер студенттерді жалықтырады. Сабаққа деген ынтасын жоғалтады.
Ал нақты деректер мен мағлұматтар сабақтың білімдік деңгейін
көтеріп, студенттердің белсенділігін арттырады;

2. Мамандыққа қатысты жағдайлар (ситуациялар) құру.
Ертеден қолданылып келе жатқан сабақтың үлгілерімен қоса
студенттердің белсенділігін арттырып, ойын ұштайтын дəстүрлі емес
сабақтың түрлерін ұйымдастырып, сабақтың өзін студенттердің дұрыс
тілдесе білу дəрежесін арттыратындай жағдай туғызу.

Қазақ тілін оқыту барысында əртүрлі мəселелі ойындарды жиі
өткізген өте тиімді. Сабақ барысында байқағанымыздай, əсіресе,
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мұндай сабақтардың мамандыққа бағыттап оқыту барысында берер
пайдасы көп. Студенттердің ауызекі сөйлеу тіліне төселіп, білімдік
дағдыларын қалыптастыруымен қатар, болашақ маман ретінде де
біліктілігін арттырары сөзсіз. Мамандығына қатысты терминдерді
тікелей қолдану кезінде студенттердің тілге қызықпауы мүмкін емес.

3. Тақырыпты мамандықпен байланыстыру. Қандай да бір сабақ
түрінің мақсатына жетуі, тақырыптың мəн-мазмұнының жан-жақты
ашылуы тапсырма, жаттығу түрлерінің мамандыққа қатысты ұтымды əрі
қызықты ұйымдастырылуына байланысты. Осы бағыттағы аса маңызды,
көкейтесті мəселенің бірі – студенттерге мамандығы бойынша мəтінді
меңгерту болып табылады. Ал жаттығу – мəтінді толықтырып, оны терең
түсінуі үшін, мəтіннің айналасында ұйымдастырылатын жұмыстардың бірі.

Тіл үйренушінің қазақша сөйлеп, тілдесу дағдысын қалыптастыруы
үшін алдымен оның дұрыс үлгісін көрсету керек. Тілдесімнің түрлеріне
байланысты берілетін тапсырмалармен бірге басқа да жаттығу жəне жұмыс
түрлерін ұйымдастыру тілдесім əрекетінің ерекшелігін аша түседі. Қазақ
тілін меңгертудің амал-тəсілдері екі іргелі тапсырма жүйесін қамтыды:

Тапсырмалар

        Жұмыс түрлері                                Жаттығу түрлері

1. Аударма жұмыстары 1. Лексикалық жаттығулар
2. Газет бойынша жұмыстар 2. Грамматикалық жаттығулар
3. Мəтіндік жұмыстар 3. Ойындық жаттығулар
4. Лингафондық жұмыстар

Сөздік жұмыстар

Осы тапсырмалар негізінде тұтас сөздік жұмысы жүргізілді.
Қазақ тілін жұмыс түрлері арқылы меңгерту
1. Аударма жұмыстары –  екі тілге тəн грамматикалық

ерекшеліктерді игерту үшін, өзара салыстыра отырып қазақ тілін
саналы меңгерту үшін аса тиімді жұмыстардың бірі.

Аударма жұмыстарының мақсаты – сөздіктің көмегімен жаңа
сөздердің мағынасын түсіну, тіл үйренушілердің ізденімдік талабын
арттыру.



Қазақ тілі пəні бойынша мəтіндер мен жаттығулар жинағы

31

Аударма жұмысын жүргізу үшін ‘’Мұнай қоймасы’’ деп
аталатын үш-төрт қана сөйлемнен тұратын мəлімет берілді.

Мұнай қоймасы – мұнай мен оның өңделген өнімдерін сақтайтын
кешен. Құрамына мұнай сыйымдылықтары, құбыр желілері, сорап
станциялары, т.б. кіреді. Сыйымдылықтарды орналастыру тəсіліне қарай
жербетілік, жерастылық, суастылық болып ажыратылады. Мұнай
қоймасы мұнай кəсіпшіліктерінің, мұнай базаларының, мұнай өнімдері
құбырларының, сорап станцияларының, мұнай айыру зауыттарының
жəне мұнай химиялық кешендерінің құрамында болады.

Шағын мəтінді аударту барысында мынадай талаптарды орындау
қажет.

1. Түсініксіз сөздермен жұмыс жасау.
 а) желі (құбыр желісі), айыру, тəсіл сөздерін сөздіктен тауып,

сөздердің мағынасын түсіндіру.
Мысалы: Желі -
                 Желі-
ə) Осы сөздермен жаңа сөз тіркесін, жаңа сөйлем жазу.
Мысалы: Желі есу; Мұрнынан желі есіп жүр.
2. Жаңа сөздерді қатесіз, дұрыс қолдану, олардың айтылу,

жазылу ерекшеліктеріне мəн беру.
а) Өнім, құрамы, құбыр, сорап, кешен сөздерін қатесіз айтқызу.
ə) Өңдеу, сыйымды, ажырату, кəсіп, айыру сөздеріне жаңа

қосымшалар жалғап сөздердің мəнін түсіндіру. Мысалы, өңделді,
өңделген, өңделдірілген, өңдеусіз, өңделмеген, сыйымды, сыйымдылық,
сыйымсыз, т.б.

3. Сұрақ беру арқылы мəтінді пысықтау.
а) Мұнай қоймасы деген не?
ə) Сыйымдылықты орналастыру тəсіліне қарай қалай ажыратады?

(Жербетілік - наземные, жерастылық-подземные, суастылық -подводные).
б) Мұнай қоймасы ненің құрамында болады?
4. Мұнай сөзімен тіркескен сөз тіркестерін жазу
мұнай сыйымдылықтары
мұнай кəсіпшіліктері
мұнай базалары
мұнай құбырлары
мұнай өнімдері
мұнай айыру зауыттары, т.б. сөз тізбектерін ары қарай

жалғастыра беруге болады.
Аударма орыс тілінен қазақшаға, қазақшадан орысшаға аудару

бағытында іске асырылды. Əсіресе қазақ тіліне аударту студенттерге
пайдалы. Аударма жаттығулары сөйлем құрамындағы сөздердің орын
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тəртібін, анықтауыш пен анықталушы сөздің, бір тілден екінші тілдің
өзіндік ерекшелігін меңгерту үшін жүргізіледі. Мысалы, берілген
сөйлемдерді аударыңыздар.

Мұнай – байлық. Мұнай – мақтаныш. Екiнiң бірінің пешенесiне
жазылмаған «қара алтын» байлығының арқасында күллi əлем қазақ
елiн таныды. Бүгінде ол өмiрлiк маңызды мəселеге айналды.

Мұнайың болса – сырттан келетiн инвестиция да, несие де мол.
Онсыз қирап жатқан экономиканы, тоқтап тұрған кəсiпорындарды
қозғалту мүмкiн емес. Соның бəрiне де мұнай үлкен кепiлдiк болып
табылады. Елдiң еңсесiн көтерiп, жұмыс iстеуiне де жол ашылады.

Мұнай – ақша. Тек соның көзiн тауып, қажеттi мұқтаждықтарға
жұмсап, жергiлiктi халық оның игiлiгiн көруi керек.

Əрине, студенттер қазақ тілінен орыс тіліне оңай аударады. Ал
орыс тілінен қазақ тіліне аудару оңай соқпайды. Бұл ретте орыс тілінен
қазақшаға шағын сөйлемдерді ауызша, жазбаша көбірек аудартып
отыру керек.

Берілген мəтінді қазақ тіліне аударыңыз.
«Тенгизшевройл» ставит перед собой цель быть образцовым

предприятием нефтяной отрасли Казахстана, показываюшим пример
экономической эффективности и блестяшей организации производства,
неизменно достигаюшим выдаюшихся результатов и выносяшим
наиболее весомый вклад в экономической развитие данного региона и
республики в целом.

Начиная с уровня добычи в 1993 году, который составлял 60
тысяч баррелей нефти в сутки, «Тенгизшевройл» неизменно повышал
планку, добиваясь ежегодно новых рекордных показателей. Объем
производства товарной нефти в ТШО в 1999 году составил 9,59 млн.
тонн при плане 9,54 млн. при этом по сравнению с 1998 года
среднесуточная добыча выросла на 13,3 %. В марте текущего года
установлен новый рекорд добычи 27, 314 тонн в сутки.

ТШО высоко ценит личный авторитет и уверенный стиль
руководства Президента Н. Назарбаева, его глубокое видение
стратегической перспективы а так же усилия правительства
Республики, направленные на обеспечение благоприятных условии для
развития бизнеса в Казахстане.

Мəтінді аудару студенттерге берілетін тапсырмалардың бірі.
Мəтінде кездесетін жаңа сөздердің аудармасын тақтаға жазып
бергеннен гөрі, студенттердің өздеріне сөздіктен іздеттірген дұрыс.
Бұл сонымен бірге студенттерді өз бетімен жұмыс жасауға үйретеді.
Ол үшін дəрісханада əрбір жұпқа жететін сөздіктер болуы керек.
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Студент мəтінді аудару арқылы оның мазмұнын түсініп қана
қоймай, қазақ тілінің сөйлем құрылысының ерекшелігін меңгереді, өз
ойын қазақша білдіруге тырысады. Сол арқылы ой-өрісінен хабар береді.

Мəтінді,  мəтіндегі əрбір сөз,  сөз тіркесін айтып беру,  аударма
жасау студенттердің тіл мəдениетін жетілдіреді. Студенттің сөздік
қоры, танымы мен сөз оралымы өседі. Мысалы:

1-тапсырма. Берілген күрделі етістіктің аудармасын жоғарыдағы
мəтіннен табыңыз.

үлес қосады,
үлгі көрсетеді,
мақсат санайды,
болжай біледі,
жағдай туғызады,
жоғары бағалайды,
толығып келеді,
қол жеткізеді.
Бұл күрделі етістіктер аудармасын білу мақсатында студент

сөздікпен жұмыс жасайды. Сөйтіп орыс тіліндегі  мəтінді қазақ тіліне
қиналмай аударуына мүмкіндік туғызады. Аударма жұмыстары
студентке мəтіннің мазмұнын түсіну үшін керек.

2-тапсырма. Берілген сөйлемдерді қазақ тіліне аударып бөлшек
сандарды сөзбен жазыңыз.

Аударма кезінде сөздік қордың көбейе түсері анық. Оған қоса
бөлшек сандарды сөзбен сауатты жазып үйренуге дағдыланады. Мəтін
мен жүргізілетін аударма жұмыстарын студенттер оның мамандығына
қатысты мазмұнын білу үшін, ынтамен жасайды. Мамандығына
байланысты орыс тіліндегі мəтінді қазақшаға аудару жұмысы  тілдесімді
меңгертуде үлкен қызмет атқарады. Жұмыстың бұл түрі студенттің
қазақ тілінен алған білімін тəжірибеде қолдануға жаттықтырады.

Осылай грамматикалық жəне лексикалық жаттығулар
жұмысында студенттердің жеткен жетістігі оның ынтасы мен қабілетін
одан ары арттыра түседі. Сондай-ақ мұнай-газ өндірісіне байланысты
терминдердің лексикалық мағыналары жан-жақты түсіндіріледі.

мұнай-нефть
жер қойнауы-недра земли
өнім-продукт
қалдық-отход
таужыныстары-горные породы
ғылым саласы-научная отрасль
жанғыш газ-газ горючий
тұз күмбезді аймақ- место добычи соли
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құбыр-труба
мəртебе-статус, положение, роль
Арнайы берілген термин сөздер студенттің өз мамандығы туралы

білімін кеңейтеді, бекітеді. Жоғарыда берілген жаңа сөздермен
қысқаша мəтін құрыңыз.

3-тапсырма. Мына сөз тіркестерін қазақ тіліне аударыңыздар.
Осы сөз тіркестерін пайдаланып сөйлем құрыңыздар.

Национальное богатсво, национальная безопасность, политическая
стабильность, энергетические ресурсы, профессиональное государство,
мирная жизнь, оснавной гарант, здоровый образ жизни, мировое
сообщество, повышение благосостояния, новое тысячилетие.

Бұл тапсырмалар бойынша  студент мамандығына қатысты
шағын сөйлемдер құру арқылы мəтін жазып үйренеді жəне студенттің
қазақша сауатты жазу дағдысын қалыптастырады. Ол келешекте
жоғары дəрежелі маман иесінің қазақ тілінде де сауатты болуын
қамтамасыз етеді. Келешек мəдениетті азаматтардың мемлекеттік тілді
білуі, оның сауатты  жазуы келешек мамандардың жоғары талапқа сай
екендігін дəлелдей алады.

Аударма жұмыстары сабақ барысында өте тиімді. Онда сонымен бірге
сұрақ - жауап, жаттықтыру жұмыстары да қатар жүргізіледі. Аударма
жұмыстарын тəжірибеде қолданудың да нəтижесі жоғары. Берілген
тапсырмалардың, аударма жұмыстары мен сөздікті пайдаланудағы
тапсырмалар мен жаттығулардың жүйесі жоғарыдағыдай. Олардың
қиындық дəрежесі əртүрлі. Себебі, студенттер тобы мен санына қарай
өзгеріп отырады. Аударма жұмыстарында студенттер тек сөз мағыналарын
талдап қоймайды сөздік қоры баиды,  ойларын жеткізудің үлгісі боларлық
қызмет атқаратын сөздерді меңгере алады. Əрбір сабақтың барысында
сөздіктермен аударма жұмысын ұқыпты орындауға төселген студент қазақ
тілін игеруде жақсы нəтижеге қол жеткізеді. Аударма жұмыстарын орындай
отырып студент орыс тілімен салыстыруға да мүмкіндік алады. Бұл жерде
салыстырып отырған конструкциялардың грамматикалық мағыналарын-
дағы қалпын танып,  оларды дұрыс қолдануды үйренеді.  Аударма
жұмыстары шығармашылық сипат ала отырып, студенттердің қазақша
сөйлеу мəдениетін көтеріп, тілін синонимдік құралдармен байытады, тілдік
сезімталдыққа жаттықтырады, кəсіби-бағдарлық, кəсіби-шығармашы-лық
тілдесім қалыптасады.

2. Газет бойынша жұмыс.
Газет бойынша жүргізілетін жұмыс түрлерінің  барлығы тіл

үйренушілерді еркін жеке тілдесуге жетелейді. Газетпен жүргізілетін
жұмыстарды орындауда студенттер мамандыққа қатысты қысқаша
мəлімет алады. Студенттер газеттен мəтін аудара білу керек жəне
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мəтін ішінде мамандыққа сай сапалы мəлімет, дерек мол болуы керек.
Мамандыққа сай қамтылған газет ақпараттары лексиканы меңгертуде
қойылатын талаптарға, тіл үйренушінің ынталануына, көзқарастарына
сай енгізілуі тиіс.

Мұнай-газ мамандықтарына орай ақпараттар əртүрлі мəтіндермен
жұмыс жүргізуде игеріледі. Мамандыққа қатысты мəтіндердің басты
қасиеті ақпараттың мол болуында. Газет мəтіндері жеткізілетін ақпараттың
нақтылығымен, дəлдігімен жəне деректердің молдығымен ерекшеленеді.
Газет мəтіндері тек тексерілген деректерді қамтуы тиіс. Ол деректер
ғылымның соңғы жаңалықтарына негізделуі керек. Газет мəтіндері аталған
ғылымның іргелі жəне басты жақтарынан, тарихынан мəлімет беруі тиіс. Ол
мəліметтердің қоғамдық маңызы зор болуы керек. Газет мəтіндері бүгінгі
таңда қоғам өмірінде болып жатқан өзгерістерді, жаңа ақпараттарды дəл
уақытында жеткізудің көзі. Ол əртүрлі тақырыптарды, мəселелерді
қамтиды. Сонымен бірге газет бойынша берілген мəтін студенттердің
біліміне, біліктілігіне, қабылдауына сəйкес болуы керек. Студент газеттегі
өз мамандығына қатысты мəтінге қызығушылығы арқылы өзінің бағытын,
мазмұнын айқындайды.

Газет бойынша жұмыс жүргізудің қорытындысын білу үшін
төмендегідей тапсырмаларды орындатуға болады.

1-тапсырма. Газет беттерінен мұнай-газ мамандықтарына қатысты
сөздер мен сөз тіркестерін тауып, оны дəптеріңізге жай сөйлем түрінде
жазыңыз.

Бұл тапсырма  студентті өз кəсібіне сай сөйлеп, байланыстырып
жаза білуге үйретеді. Сонымен бірге өзіне қажетті сөзді дұрыс тауып,
оны қолдана білуге жаттықтырады.

2-тапсырма. Газет беттерінен мамандығыңызға сай материалдардан
шағын аудиомəтін əзірлеп келіңіз.

 Бұл тапсырма бүгінгі таңда қоғам өмірінде болып жатқан
өзгерістерді, жаңа мəліметті  білуге, қажет материалды игеруге
көмектеседі.

3-тапсырма. Газет материалдарынан мамандыққа қатысты мəтіннен
жаңа пікірлесім құрастырыңыз.

 Мұндай мамандыққа қатысты пікірлесім құрастыра білуді игертуде
студент тақырыптың мазмұнын ашуға дағдыланады, əңгімелесе білуге,
қажет сөзді табуға, оны еркін қолдануға мүмкіндік алады.

4-тапсырма. Мамандығыңызға қатысты газетке хабарламалық
мақала дайындап келіңіз.

5-тапсырма. Мамандығыңызға қатысты қысқаша мəліметті
меңгеріңіз.
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Қазақстан мұнай қоры жөнінен Каспий өңірінде алда тұр.
Алматыда өткен халықаралық-бизнес мəжіліс барысында осындай
мəлімдеме жасалды. Каспий теңізінің қазақстандық секторындағы
көміртегі шикізатының қоры шамамен 60 млрд баррелді құрайды
екен. Қазақстандағы мұнайдың дəлелденген қоры 4 млрд тоннаға
жуық, ал газдың қоры 3 трлн текшеметрге таяу көрінеді.

Мəтін бойынша сұраққа жауап беріңіз. Мұнай қорын бағалау
бойынша қандай мəлімет жасалды?

А. Таяу арада бітуге жақын
В. Қазақстандық секторы алда тұр
С. Көміртек  шикізаты 15 млрд баррелді құрайды
Д. Мұнай қоры  150 жылға жетеді
Халықаралық сарапшылардың айтуынша мұнай мен газдың қоры

қанша?
А. 125 млрд баррель
В. 7,5 млрд баррель
С. 4 млрд, 3 трлн
Д. 15 млрд,  13 трлн
6-тапсырма.  «Каспийдің қайраңы мен қаймағы»  атты газет

материалына талдау жасаңыздар. Мақаланы оқып шыққан соң,
пікірлесім құрыңыздар.

Каспий теңізі төңірегіндегі мəселелерді шешуде Қазақстаннның
ұстанымы қандай? Теңіздегі мұнай кен орындарына инвесторларды
тарту жағы қалай жүзеге асып жатыр? Теңіздің қаймағы –қара
алтынды игеруде, басқа мемлекеттермен екіжақты келіссөздер
қалай жүргізілуде? Теңіздің экологиялық қауіпсіздігін қамтамасыз
етуде қандай    жұмыстар жүргізіліп жатыр, т.б. сұрақтарға жауап
іздеңіздер. (Егемен Қазақстан,  2006 ж 15 сəуір)

Бұл тапсырмалар арқылы студент əр тілдік тұлғаның қандай
жағдайда қандай қызмет атқаратынымен танысады, оны меңгереді.
Мақала дайындау арқылы  студент тілдің қарым-қатынас құралымен
танысады, тілді қарым-қатынаста қолдануға жаттығады, дағдыланады.
Газет материалдарымен тілдік қатынастың барлық түрі үйретіледі.
Газет материалдары бойынша əңгімелеу арқылы студент сөйлеу
əрекетіне, сұрақ-жауап арқылы тілдесім əрекетіне, мамандыққа
қатысты мазмұндама жазғызу арқылы жазылым əрекетіне, мақаланы
оқумен бірге тыңдау əрекетіне, оның мазмұны туралы ойын жеткізе
айту əрекетіне үйретіледі.

Газет материалдарымен жұмысты жүзеге асыруда əдістемеде
қолданылып жүрген классикалық жəне қазіргі жаңа əдістер қоса
пайдаланылды. Шынтуайтына келгенде, оқытудың ешқандай бір
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əмбебап əдісі жоқ жəне болуы да мүмкін емес екені белгілі. Себебі
оқыту ісінің күрделілігі, оның алдына қойылатын қыруар міндеттер
(жаңа материалмен танысу, оның бекітілуі, оқыту қорытындысын
бақылау жəне бағалау) сияқты факторлар, оқу əрекетінде əдістердің
барлық түрін қолдану қажет деген тұжырымға əкеледі.

Газет материалдарын дұрыс пайдалану студенттерді сауатты
тілдесе білуге үйретеді

Газет материалдары тіл үйренушілердің ойлау қабілетін арттыру
мақсатында берілгендіктен қорытынды жасалды. Біріншіден,
студенттер газет мəтініндегі ақпаратты түсіну арқылы іштей қорытып,
салыстырып барып, өз пікірлерін анық айтуға тырысады, екіншіден,
олардың мамандыққа қатысты мемлекеттік тілді меңгертудегі
танымдық белсенділігі артып, кəсіби-тақырыптық, кəсіби-
шығармашылық тілдесімі қалыптасады, қазақ тілін үйренуге деген
талаптанулары молаяды.

3. Мəтіндік жұмыс.
Мамандыққа қатысты қазақша сөйлеп, тілдесе білудің ең дұрыс

үлгісін көрсетуді мəтін жұмысы атқарады. Мəтінмен жұмыс арқылы,
оның мазмұнын ғана емес, мəтіндегі тілдік құралдардың қолданысын
есте сақтау,  ойын,  тілін дамыту жұмыстары да басты назарда болуы
тиіс. Мамандыққа қатысты мəтіндерді оқытуда, оның мазмұнын
студент нақты түсіну үшін негізгі тақырыпты, ойды айтатын ішкі
бөліктеріне студент көңілін аудару керек.  Ол үшін мəтіндегі ішкі əр
бөліміне жеке тақырып қойғызу, əр бөлікке сұрақтар қойып, оған
жауап беру, сол арқылы тірек сөздерді тапқызу жұмыстарының
жүргізілгені жақсы.

Мəтін арқылы тілдік қатынастың барлық түрі меңгертіледі.
Мəтінді оқыту əрекетімен бірге, мəтін бойынша əңгімелеу арқылы
сөйлеу əрекетіне мəтін бойынша сұрақ-жауап арқылы тілдесім
əрекетіне, мəтін бойынша мазмұндама, əңгіме жазғызу арқылы
жазылым əрекетіне, мəтінді оқумен бірге тыңдалым əрекетіне, мəтін
туралы ойын жеткізу айтылым əрекетіне үйретіледі. Мəтін тілді
оқытып-үйретудің құралы жəне обьектісі. Мəтінді қабылдауға,
түсінуге жеткізу үшін танымдық жаттығудың, көмекші жаттығудың,
ойтүрткі сұрақтардың, түсінікті тексеруге арналған сұрақтардың
болуы тиімді. Мəселен, «Мұнай мен газдың тарихынан» деп аталатын
модульдік сабақта мəтінді бермес бұрын мəтінге дейінгі сұрақтарды
қойып, студенттердің ой-өрісін байқау қажет.

1. Мұнай туралы не айта аласыз?
2. Мұнайдың бүгінгі бағасы қандай?
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3. Қазақстан мұнайының əлемдік нарыққа ықпалы қандай дейтін
сауалдар арқылы олардың мəтінге деген ынталарын арттырып алу
керек. Мəтін,

Мұнай мен газ көздерiнiң пайда болуы
Мұнай грек халқының «Нафта» деген сөзiнен шыққан. «Нафта»-

жарып шығарлық қасиетi бар деген мағынаны бiлдiредi. Шынында,
жер бетiнде кездесетiн мұнай мен газ көздерiнiң терең орналасқан
қабаттарымен байланысты екенi белгiлi. Бiрақ бұл жағдай алғашқы
кездерде адам баласына жұмбақ болып келдi. Кейбiр ойпаттарда
жер қойнауын жарып шығып атқылап, кейде бұлақ болып ағып
жататын «қара май» немесе үзiлмес от болып жанып тұратын
таңғажайып жаратылыс құбылыстары халыққа əр заманда «құдiрет
күшi» деп танылды.

Ерте дəуiрлерде адам баласы Терiстiк Италия мемлекетiнде
жер қойнауын жарып шығып, қайнар болып ағып жатқан мұнайды
тастан жасалған ыдыстарға құйып, қараңғы мезгiлдерде жарық
ретiнде пайдалана бiлген.

Плутарх «Александрдың өмiрi туралы» шығармасында мəңгi бақи
лаулап жанып тұратын көгiлдiр жалын туралы əсiрелеп жазған.

Византия мемлекетiнiң жауынгерлерi өздерiнiң дұшпандарына
қарсы соғыстарда тарқатылған кендiрдi (пакля) ағаш басына орап,
оны мұнайға малып алып тұтатып, жау кемелерiне лақтыру арқылы
жеңiске жетiп отырған. Бұл оқиға «Грек оты» деген атпен қалды.

Француздар Пенсильванияның терiстiк батыс жағын жаулап
алғаннан кейiн жергiлiктi халықтардың мұнайды дəрi-дəрмек есебiнде
пайдаланатынын сезiп, сол кездегi ағашпен шегенделген тайыз
құдықтардың мұнайын өз елiне тасыған.

Түстiк Америкадағы Тринидад аралында да көптеген мұнай
жəне газ көздерi анықталған.

Сондай-ақ, мұнай жəне газ бұлақтары Кубань облысы мен Тамань
түбегiнде де кездескен. Жер қабаттарын өз күшiмен жарып
шыққандай зор күшпен лаулап жанған газ көздерi Түрiкменстан,
Қазақстан, Шығыс Мексика, Қытай, т.б. көптеген елдерде болғандығы
тарихтан мəлiм.

Мəтіннің мазмұнын түсінуге келесі тапсырма үлгісін қолдануға
болады.

1-тапсырма. Берілген мəтінді мұқият оқып, іштей бірнеше рет
қайталаңыз, сұрақ əзірлеңіз.

Студент бұл тапсырманы орындай отырып мəтінді  қатесіз дұрыс
оқуға дағдыланады жəне жауап алу үшін сұрақ қоя білуге үйренеді.  Ол
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студенттің сөздік қорын байытады, ынталандырады. Соның нəтижесінде
қазақ тілінің тілдесім əрекетін оқытудың сапасы артады.

2-тапсырма. Көршіңізден осы құрастырған сұрақ бойынша
жауап алып, дұрыстығына мəн беріңіз.

Дұрыс сұрақ қоя білген студент жауаптың дұрыстығын да
қадағалай біледі. Қате берілген жауапты қабылдамай, оны түзетіп
отырады. Бұл сұрақ-жауап жұмысы студенттің бір-біріне сұрақ қойып,
оған жауап беруі арқылы сұхбатқа көшеді. Бұл студенттің қазақша
сөйлеу белсенділігін арттырады.

3-тапсырма. Мəтінді өз сөзіңізбен дəптеріңізге жазып, қысқаша
баяндап беріңіз.

Мұндай тапсырма мəтінмен байланысты ауызша жұмыстардан соң,
жазбаша тіл дамыту жұмысы үлкен нəтиже береді. Мəтінмен
байланысты жазбаша жұмыстардың нəтижесі дəлелденді. Ол студенттің
оқу сауаттылығымен бірге жазбаша сауаттылығын көтеруге көп
көмектеседі. Сонымен бірге бұл тапсырмалар негізінен студенттердің
жаңа сөздік қорды пайдаланып, лексикалық, грамматикалық
құрылымдарды дұрыс қолданып, мəтін мазмұнын əңгімелеуге, студентті
мамандыққа сай мəтіннің мазмұнын баяндай білуге, өз ойын түсінікті
жеткізе білуге дағдыландырады.

4-тапсырма. Термин баламаларын тауып, сөздердің мағыналарына
көңіл аударып, сөйлем құраңыз.

Нафта -
Газ -
Мұнай -
Күш -
Қайнар -
Құдық -
Пайда -
Берілген бұл тапсырманы орындай отырып тіл үйренуші мұнда

мамандыққа сəйкес тілдік қарым-қатынаста қолданылатын ұғымдардың
ереже-анықтамаларына зейін қояды, олардың білдіретін мағынасын
дұрыс қабылдауға бағыт алады. Ол тіл үйренуші студент үшін өте
тиімді. Біріншіден, зейін тұрақтылығы арта түседі, екіншіден, студент өз
мамандығына қатысты термин, анықтамаларды дəл, анық
тұжырымдауға машықтанады.

Демек, мəтіндегі термин сөздерді меңгерту үшін сөздік
жұмысына ерекше мəн берілуі керек. Студенттерге қиындық туғызбау
үшін əр мəтінге минимум сөздік құрастырылуы керек. Ол үшін
жоғарыдағы мəтіннен мына сөз тіркестерімен жаңа атаулар беріледі.
Мысалы,
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 Қасиеті, жұмбақ, ойпат, жер қойнауын, жарып шығып,
таңғажайып жаратылыс, үзілмес от, көгілдір жалын, т.б. Содан
кейін студенттердің мəтіндегі лексика мен грамматика бойынша
қайталауларын ескеріп, таңдаулы грамматикалық материалды мəтінге
енгізуін алдын-ала ойластыру қажет. Осыған байланысты əртүрлі
жаттығулар  беріледі.

1. Берілген сөздерден, сөз тіркестерінен көсемшені (есімшені)
табыңыз (немесе басқа сөз табыңыз).

2. Термин сөздермен жаңа сөйлем жазыңыз.
3. Мəтін ішінен екі сөзді таңдап алып, септік жалғауына қойып

жазыңыз.
4. Мəтіннен жалқы есім мен жалпы есімді теріп жазыңыз.
Мамандық бойынша ауызекі сөйлеу тілін үйреткенде мəтіннің

ақпараттық жағы ғана емес, оның тілдік сипаттамасы да үлкен рөл
атқарады. Мамандыққа байланысты мəтіндер студент білімін
толықтырады, сонымен бірге студенттің қазақша ғылыми тілін
дамытады. Мұнай-газ мамандығына қатысты мəтіндердің тəрбиелік,
танымдық мəні ерекше күшті болумен бірге қазақша сөйлеуге
жаттығуда атқаратын қызметі зор.

Қазақша сөйлесуге үйретудің басты мақсаты мəтіннің мазмұнын
өз сөзімен баяндап айтуға үйрету. Бірақ ол бірден жүзеге асырыла
қоймайды. Сондықтан тіл үйретудің бастапқы кезінен бастап өз
сөзімен ойын айтқызуға, тілдесуге дағдыландыру керек. Мəтіннің
мазмұнын айтқызу түрліше жасалу қажет. Бұрын мəтіннің мазмұнын
сол қалпында айту жиі қолданылатын еді. Қазіргі уақытта мəтін
мазмұнын өз сөзімен айту талап етіліп, мəтіндегі негізгі мəселені
атауды; ол туралы өз ойын білдіруді; мəтінді тақырыптас мəтінмен
жалғастыруды; тəжірибесіндегі  өзі білетін басқа мамандық туралы
айтып, əңгімелесуді, мəтін мəнін бір сөйлеммен айту, яғни қысқартып
айту сияқты түрліше баяндап айту қолданылады.

Мəтінмен жүргізілетін жұмыста тілдесімнің түрлерімен жұмыс
істеу керек. Тілдесім – адамдардың тіл арқылы қарым-қатынас жасауы.
Олардың бір-бірімен ортақ тілде əңгімелесуі, бір-бірін түсінісуі
тілдесімнің түрлері арқылы қалыптасады.

Тілді үйрету пікірлесім арқылы жүзеге асырылады. Алғашқы
кезде ол тек қысқаша сұрақ пен жауаптан тұрады. Осы кезде сөздік
қордың молдығы, тиісті дағдымен біліктердің мол болуы шарт.
Лексикалық жəне грамматикалық құрылымдарды дұрыс қолдана білу
де осы кезеңдерде көмегін тигізеді.

Пікірлесім екі студенттің мəтін туралы бір-біріне сұрақ қойып,
жауап беруінен басталады. Мəтін бойынша тілдесім əрекетін мəтіннің
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ішкі бөлшектеріне қарай құрған пайдалы. Онда бір мəтінге екі-екіден
бірнеше адам қатыса алады. Кейде екі адамның тілдесуін мəтінге
айналдыру да кең қолданылады. Жұмыстың бұл түрлері студенттің
сөйлеу дағдысын қалыптастыруда маңызды болып саналады.

Кең байтақ қазақ жерін бүгінде мұнай өнеркəсібінің асырап
отырғаны белгілі. Төмендегі мəтін мұнайдың бүгінгі жағдайынан
хабардар етеді. Мəтін,

Қазақстан Республикасының көмірсутегін барлау, игеру, өндіру жəне
қайта өңдеу жөніндегі мүдделерін қорғау мақсатында Қазақстан
Республикасы Президентінің 1997 жылғы 4 наурыздағы Жарлығымен
акционерлік қоғам нысанында «Қазақойл» ұлттық Мұнай-газ компаниясы
құрылды. Қазақстан Республикасы үшінші мыңжылдықтың
табалдырығында ірі мұнай державасына айналады. Сарапшылардың
бағалауы бойынша, Қазақстан жақын арадағы 10-15 жылда əлемдегі
негізгі мұнай өндірушілердің бірі бола алады. «Қазақойл» ҰМҚ қызметінің
жекелеген бағыттары бойынша бəсекелестік қабілетін арттыру
мақсатында еншілес мамандандырылған сервистік кəсіпорындар құрылды.

«Қазақойл» ҰМҚ халықаралық мұнай компанияларымен ынтымақтастық
кең ауқымды тəжірибесінде ие. 1997–2000 жылдардағы жұмыс кезеңінде
Каспий аймағының инфрақұрылым бағалау бойынша түрлі зерттеулер
жүргізілді. Зерттеулердің деректерін негізге ала отырып операцияларын
қолдаудың инфрақұрылымын дамыту бағдарламасының жобасы əзірленді.

Мəтінді оқуға кіріспес бұрын, студенттерге оқытушы мəтіннен түсінік
беру керек. Мəтінді түсінікті түрде оқып шыққан соң, студенттер де мəтін
туралы өз ойларын ортаға салады. Осыдан кейін əр деңгейдегі мəтінге
арналған тапсырма беріледі. Сосын мазмұнын айтқызу керек.

1-тапсырма. Мəтінге ат қойып, жоспар құрыңыз.
2-тапсырма. Мəтіннен мамандыққа қатысты термин сөздерді

тауып, көшіріп алыңыз. Терминологиялық тізбек жасап, сол бойынша
қандай ақпараттар берілетінін анықтаңыз.

Қазақ тілінің тілдесім əрекеті арқылы оқытудың сапасын
арттыруды мамандыққа байланысты мəтіндер арқылы жүзеге асыруға
болатындығы əбден дəлелденді. Мамандыққа қатысты мəтіндермен
тапсырмалар жүйесін орындау студенттің білімін, білігін, танымын
толықтырып, кəсіби шығармашылығын арттырады.

3-тапсырма. Мəтінді оқып отырып, əртүрлі мағынада қолданылатын
сөздерді табыңыз.

Бұл тапсырманы орындай отырып студент əрбір мəтіндегі сөздердің,
ойдың нақтылығын қамтамасыз ететіндігін түсіне біледі. Ол мəтін
мазмұнын тез  түсінуіне, ұғынуына əсер етеді. Сөздердің сөйлемдегі орны
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туралы да студенттің білімі, оны қолдану дағдысы да бар. Мұнда студент
өздігінен сөздерді сөйлемде дұрыс орналастырып үйренеді.

4 - тапсырма. Мəтіндегі тірек сөздерді табыңыз.
Бұл тапсырма студенттің мəтінді дұрыс, тез түсінуі, мамандыққа

қатысты сөздерді қолдана білу дағдысын қалыптастырады. Мəтіндегі
тірек сөздің синонимі бұрын студентке таныс болса, оны студенттің
есіне түсіріп, тірек сөздердің  мағынасын оның синонимі арқылы
үйретуге, түсіндіруге болады.

5 - тапсырма. Мəтін бойынша сөздік жұмысын жасаңыз.
Сөздік жұмысын жасау арқылы студент өзіне таныс емес

сөздермен танысады. Сөздік жұмысын жүргізу өте қажет. Сабақта, не
сабақтан тыс жұмыста кездескен жаңа сөзді студент жазып отырады.
Ол қайталауға, керегіне қарай студенттің қолдануына ыңғайлы.
Сонымен бірге сөздік жұмыстарын жасау арқылы студенттің сөздікке
қатысты білімі де толығады. Демек, сөздік жұмысы студенттің сөздік
қорын байытуға көмектеседі, оқыған, үйренген сөздерін сөздіктен
қайталау жеңіл жəне ол жаңа сөздерді есте сақтауды қамтамасыз етеді.

6 - тапсырма. Мəтіндегі сөз таптарын табыңыз.
Сөз таптарына қатысты тапсырмалардың əрбір сабақта беріліп

отырғаны дұрыс. Ол студенттерді сөздің мəнін түсініп, сөздерді
сауатты байланыстыруына, дұрыс сөйлеуіне көмектестіреді. Əрбір сөз
табынан өз мамандығына қажетті сөздерді меңгеру студенттің
тілдесімнің барлық түрін кəсіби дəрежесінде меңгергенін байқатады.

Студенттердің тапсырмаларды орындаған кезінде қажетті сөздерді,
мəтінді мазмұндап беруде сауатты қолдана алатыны байқалады. Сонымен
сөйлемдерді толық беру арқылы ой жүйелілігі қалыптасады. Өздері мəтінге
ат қоя отырып, мəтіннің ішкі мазмұнына ойлау арқылы енеді. Мəтіннің аты
дұрыс қойылса онда мəтін не туралы екендігін тез болжайды жəне нені
мазмұндау керектігін түсінеді. Осындай тапсырмалар беру арқылы негізгі
түйінді таба жəне көре білуге,  болжауға,  шарт қою арқылы сөйлеп,
тілдесуге, тақырыптың желісі бойынша өз білгенін ортаға салуға, ойын
түсінікті жеткізуге, дəлелдеуге, бір нəрсеге негіздеп мазмұндауға үйретіледі.
Əрине бұл жұмыстың барлығы да əдіс - тəсілдердің сабақтасуы арқасында
сауатты да қызықты ұйымдастырылуы қажет.

Сондай-ақ сабақты бір сарынды өткізіп, студенттерді жалықтырып
алмас үшін арасында əнге де кезек беруге болады. Ондай жұмыстар
студенттің кəсіби-шығармашылығын арттырады. Əннің сөзі мен əуеніне
назар аудартып, нота білетін балалар болса, қосылып айтып көруге болады.

Сөйлесім əрекеті бойынша оқытушы өзінің жүйелеп, сұрыптап, дайын
күйінде əкелген материалдары арқылы студенттің назарын маңызды
мəселелерге аудартқызып, оның шешуін қалай табу керек екенін үйретуі тиіс.
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Əлемдік мұнай нарығында болып жатқан елеулі оқиғаларды
оқушыларға жеткізуде, олардың санасына психикалық қозғау салуда
дауыстап оқытудың рөлі зор. Дауыстап оқу арқылы тіл үйренушінің көру,
тыңдау қабілеттері жетіледі. Жəне оқудың техникасын жан-жақты
меңгереді. Осы орайда дауыстап мəнерлі оқыту, тіпті жаттату мақсатында
«Марғасқа мұнайшылар» атты əн мəтіні тапсырмаларымен беріледі.

Марқасқа мұнайшылар.
Өлеңi: И. Шұғаевтiкi
Əнi: М. Аяғанова мен Е. Нұрымбетовтiкi.
Мұнайы Каспийiмнiң бұрқап жатқан,
Жайылып даңқы əлемге əн тыңдатқан.
Қойнауы Жайығымның тұнған байлық –
Өзенi қара алтынның шырқап аққан.
Қаламқас, Өзен, Теңге, Жетiбайым,
Мақталып батысымда аты дəйiм.
Құлсары, Мақат, Доссор мұнайлы алқап,
Сарқылмас байлық көзi – Атырауым.
Атырау, Ақтау, Орал, Ақтөбемiз,
Айында шалқып жүзген ақ кемемiз.
Мұнай-газ жер құйқасын солқылдатқан,
Дəулетi есебi жоқ өскен елмiз.
Мұқалмас өткiр алмас жiгерi де
Кернейдi еңбек талмас бұл өңiрде.
Мұнай, газ күре тамыр тiршiлiкке
Мұнайшы берген қуат ұлы өмiрге.
Əн мəтінінде кездесетін мына сөздердің синонимдерін табуға

тапсырма беріледі.
даңқ, ...
байлық, ...
дəйім, ...
дəулет, ...
жігер, ...
тіршілік, ...
Сондай-ақ мəтінде кездесетін қойнау, алқап, айдын, құйқа, қуат,

мұнайшы, өңір сөздерімен сөйлем құрату, жағдайға байланысты сөйлей
білуін қалыптастырады. Əнде ұшырасатын жер-су аттарына тоқталып,
əр жердің өзіндік ерекшелігін əңгімелеп беруге тартуға болады.

Сонымен қатар, студенттің мəтінді қалай меңгергенін тест
жұмыстары арқылы тексеруге болады. Бұндай жұмыста студенттің
кəсіби-бағдарлық, кəсіби-тақырыптық тілдесуі қалыптасады. Мысалы,
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Қазақстаннның кен орындары

Қазақстанның ұлан - байтақ кең даласы алуан түрлі кенге аса
бай. Қазақстанның батыс облыстарында мұнай , газ , хромит, никель
кендері өндіріледі. Мұнда сонымен бірге мұнай - газ өнімдерін өндіру ,
мұнай жабдықтары , ферроқорытпа мен минералды тыңайтқыштар
өндірісі дамыған.

Батыс Қазақстанның экономикалық-географиялық жағдайына
тəн нəрсе – оның территориясында Ембі жəне Маңғыстау мұнайлы
алқабы мен Ақтөбе ауданындағы хром жəне никель кендерінің ірі
қоры бар Кемпірсай алқабы орналасқан. Мұғалжар тауларында
хромит, никель, темір, марганец, көмір, фосфат, мұнай, мыс жəне
басқа көптеген пайдалы қазбалар бар. Осы аудан жерлерінде гипс,
əктас, ұлутас, Жалпы Сырт сілемдерінде – жанғыш тақтатастың
қалың қабаттары кездеседі.

Батыс Қазақстанда төрт – Атырау – Ембі, Маңғыстау, Ақтөбе
жəне Орал өнеркəсіп тораптары қалыптасқан. Атырау – Ембі
өнеркəсіп торабының басты маманданған саласы – мұнай жəне балық
өнеркəсібі, оларға металл өңдеу жəне машина жасау кəсіпорындары
қызмет көрсетеді. Маңғыстау – жаңадан қалыптасып келе жатқан ірі
өнеркəсіп торабы.  Оның дамуының негізі –  мұнай мен газ қорлары .
Ақтөбе өнеркəсіп торабының негізгі маманданған саласы –
ферроқорытпалар, хром қосылыстары өндіріле бастады.

Солтүстік Қазақстан жері де пайдалы кен қазбаларына аса бай.
Олар: Соколов – Сарыбай, Лисаков жəне Қашар кен орындарында темір
өндіруге, Екібастұзда тас көмір, Құсмұрын мен Майкүбіде қоңыр көмір,
Арқалықта боксит өндіруге байланысты. Қарағанды жəне Екібастұз
көмірін пайдаланып, жұмыс істейтін жылу электростанциялары аудан
өнеркəсібінің энергетикалық негізін құрайды.

Арзан электр энергиясын пайдаланатын Ақсу қаласындағы
ферроқорытпа Павлодарда глинозем мен аллюминий өндірісі дамып отыр.
Батыс Сібір мұнайын пайдаланып, мұнай өңдеу зауыты жұмыс істейді.

Қостанай өнеркəсіптік торабы – темір кенін, асбест жəне қоңыр
көмірді өндіру  мен байытуға байланысты негізінен кен өндіру торабы
ретінде қалыптасуда. Сонымен қатар жеңіл жəне тамақ өнеркəсібі,
металл өңдеу жəне машина жасау салалары дамып келеді. Қуаты шағын
Арқалық өнеркəсіп торабы боксит өндіру арқылы дамуда.

Оңтүстік Қазақстан аймағында да табиғи кен орындары аса
мол. Əсіресе, минерал байлықтардың мол қоры Қаратауда, Кентау
мен Жаңатаста көп. Жаңатас ауданында полиметалл кендері мен
фосфорит ерекше мол. Жоңғар Алатауында – Текеліде полиметалл
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кендері бар. Арал теңізінде сульфат пен ас тұзының, Сазтөбе
станциясында əктастың, Түркістанда цемент өндірісінің шикізаты –
гипстің мол қоры бар.

Қазақстан Республикасы осынау мол байлықты игеріп халық
игілігіне жаратуға бағыт ұстап отыр.

Тапсырма: Мəтінді мұқият оқып, төмендегі жауаптардың
дұрысын белгілеңіз. (А,В,С,Д)

1. Мəтінде қандай ірі өнеркəсіп тораптары сөз болады?
А. Соколов-Сарыбай, Екібастұз, Павлодар
В. Ақтөбе, Арқалық, Майкүбі, Ембі
С. Лисаков, Ембі,Маңғыстау, Атырау
Д. Маңғыстау,  Атырау-Ембі, Ақтөбе, Орал
2. Орал облысында кең дамыған шаруашылықтың түрі
А. машина жасау
В. ауыл шаруашылығы
С. көмір өндіру
Д. мұнай жəне газ
3. Мұнай өнеркəсібі мен балық шаруашылығына қызмет көрсететін

кəсіпорындар қайсысы?
А. машина жасайтын, металл өңдейтін
В. мұнай жабдықтайтын, рентген аппаратураларын шығаратын
С. жылу электростанциялары, боксит өндіретін
Д. суперфосфат, хром қосылыстарын өңдейтін кəсіпорын
4. Мұнай өңдейтін зауыт орналасқан қаланы атаңыз.
А. Арқалық
В. Павлодар
Д. Қостанай
С. Жамбыл
5. Қазақстанның батыс өлкесінде не өндіріледі?
А. қоңыр көмір, мақта, глинозем
 В. астық, тас көмір, аллюминий
С. мұнай, никель, хром
Д. боксит, суперфосфат, темір
6. Елімізде цемент өндіретін шикізаттің көп қоры қай жерде?
А. Екібастұзда
В. Ақсу қаласында
С. Түркістанда
Д. Ембіде
7. Қаратау, Кентау, Жаңатастағы табиғи кен байлықтарын атаңыз?
А. сульфат пен ас тұзы
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В. полиметалл мен фосфорит
С. əктас пен сульфат
Д. фосфорит пен ас тұзы
8. Қарашығанақтың ірі кен орнынан  ...        өндіріле бастады.
А. металл
В. боксит
С. газ
Д. көмір
9. Осынша кен орындарын  мемлекетіміз не үшін пайдаланады?
А. халық игіліне
В. басқа мемлекеттерге беруге
С. жеке бастарының қамына
Д. зерттеу үшін
Сонымен қатар мəтіндік жұмыстарды орындауда студенттердің

лингафон кабинетінде жұмыс істеуі талап етіледі. Себебі, лингафон
кабинетінде кəсіби-бағдарлық тілдесім арқылы тіл жақсы меңгертіледі.

4. Лингафондық жұмыс.
Лингафон кабинеттерінде сабақты жүйелі түрде жүргізу тіл

үйренушілерге ауадай қажет. Мəселен, дұрыс оқып, сөйлеуге
жаттықтыратын жаттығу жұмыстарын жүргізген жөн. Оқытушы - диктор
тапсырма береді: Тыңдаңыз əрі сөз тіркесін құрастырыңыз. – Мұнай.

Студенттер сəл үзілістен кейін алдарындағы тетікті басып
оқытушыға жеке-жеке бір-біріне кедергісіз жауап бере бастайды.

Оля: қара мұнай
теңіз мұнайы
Евгений: мұнай қоры
мұнай бағасы
Оспан: мұнайды тасу
мұнайды тонау
мұнай өңдеу
Марат: мұнай зауыты
мұнайдан түскен табыс
Оқытушы осылайша əрқайсысынан неше тіркес құрастырғанын

түгелдей дерлік сұрап шығады. Сондай-ақ лингафон аппараттарын
пайдаланып, күйтабақ, аудиотаспаларды, бейнетаспаларды қолдану
өте пайдалы. Аудиотаспаға жазылған «Қарашүңгіл» атты өлеңді
тыңдату арқылы жанында қалған сөздерді жылдам жаздыртып, кім
қанша сөз үйренгенін анықтауға болады. Өлеңде кездесетін құпия,
шежіре, дəрия, қойнау, олжа сөздерінің мəнін сұрап, мағынасын қалай
түсінгендерін тексерген жөн.
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Сөйлесім əрекетінің түрлерін үйренуге байланысты лингафон
кабинетіндегі оқу құралдарының тиімді екендігі белгілі. Лингафон
кабинетінде қазақ тілінен сабақ жүргізу студенттердің алған білімдерін
толықтырып, қажетті дағдылар мен біліктердің қалыптасуын
қамтамасыз ететін нысандардың бірі.

Лингафон кабинетінде қазақ тілінен сабақ өткізу лексикалық
тақырыптың мазмұнын ашуға, тақырыпқа деген қызығушылықты
арттыруға көмектеседі. Лингафон кабинеті оқытушының түсіндірмесін
толықтырады. Студенттердің тақырыпты қабылдауын жеңілдетеді.
Лингафон кабинетін пайдалану əдістемелік талаптарға сай болуы тиіс.

Фонетика тарауын оқыту кезінде лингафон кабинетінің көмегі
зор. Тоғыз ерекше дыбысты меңгертуде лингафонның қызметі жоғары.

Лингафон кабинетінде сабақты өтуге мүмкіндік беретін
жұмыстың екі түрі ауысып отыруы керек. Ол кəсіби-бағдарлық,
кəісби-тақырыптық түрі. Лингафон кабинетінде бұл жұмыс түрлерінің
ауысып отыруы жеңілден қиын материалға көшуге жүйелілікті
сақтауға мүмкіндік береді.

Р.Ə. Шаханованың «Лингафон жаттығулары» деген оқу құралында
техникалық университеттің қазақ тілін үйренуші студенттеріне
лингафон кабинеттерінде орындалатын жаттығулар мен мəтіндер
берілген. Сонымен бірге мұндай жаттығулар тілді тілдесімнің түрлері
арқылы меңгеруіне, əсіресе оқытушы мен студенттің  кəсіби-тақырыпта
жұмыс істеуінде көмегі зор. Мысалы: таспаға жазылған жинақтан
жаттығулардың кейбірінен мысал келтірейік.

Он-өн, Өнім-өнүм, Өңір-өңүр, бұрғылау-бұрғұлау, т. б.
Бұл – дыбыстардың орфоэпиясын жаттықтыруға арналған

жаттығудың кейбір түріне жатады. Тілдік ерекшелікке жататын
дыбыстардың дұрыс айтылуын, тындалуын қалыптастыруда мұндай
жаттығулар студенттің қайталауына қолайлы.

Студенттер фонетикалық тақырыптарды меңгеріп, келесі
тақырыптың жаңа материалын бекітуге көшіп қана қоймай, өткен
материалдарды қайталай отырып бекіту студенттердің тілдесу, есту
дағдыларын түзетуді, қалыптастыруды жетілдіреді. Лингафон кабинетінің
техникалық мүмкіндігін толық пайдалана отырып, жүргізілген жұмыстың
кəсіби-шығармашылық түрлері оқытудың қатысымдық бағыттанушылық
принципіне жауап бере алады. Студенттер мұндай жаттығуларды қайта-
қайта тыңдауына болады. Оның дұрыс айтылуына студенттің құлағы
жаттығады. Сонымен қатар  қосылып бірге айта алады.

Жұмыстың кəсіби-бағдарлық тілдесім түрі студенттердің
сөйлеуін түзету мақсатында қолданылады. Ал кəсіби-тақырыптық түрі
айтылым, тыңдалым əрекетін дамытады.
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Лингафон кабинетінде студентпен кəсіби-бағдарлық тілдесім
арқылы жұмыс істеген кезде жөнсіз,  көп тоқтап қалмаған дұрыс.
Орынсыз  тоқтап, үзіліс жасау студенттің сабаққа қызығуын, тапсырмаға
деген ынтасын жоғалтып алады.

Ал, танымдық тақырыптарды меңгертуде «Қазақ кино жəне театр
өнерінің кешегісі мен бүгінгісі» жөнінде дөңгелек үстел құрып, ол
туралы кинофильмдер, бейнефильмдер көрсету студенттің өнерге
құштарлығын арттырады.

Лингафон кабинетіндегі оқу құралдарын пайдалану – студенттің жеке
бас ерекшеліктерін анықтауға мүмкіндік береді. Лингафондық кабинетті
пайдалану мидың қабығында қосымша тітіркендіргіштердің пайда болуына
ықпал етеді жəне оның қабылдағыштығы артады да,  білімнің берік те
тиянақты болуына жақсы əсер етеді. Лингафондық ақпараттарды тұтас
мəтіндермен жұмыс істегенде көп пайдаланған тиімді. Бейнежазбалар оқу
порцесінде ақпараттық, оқыту, ұйымдастыру, бақылау, т.б. қызметтерді
атқаратын құрал. Осындай қазіргі заманғы түрлі техникалық құралдарды
пайдаланып, сабақ сапасын арттыруға болады. Оқытушылар осындай əдіс-
тəсілдердің өзіне қажеттісін тақырып ерекшеліктеріне таңдап ала отырып,
практикалық қазақ тілінің басты мақсаты – студенттердің сөздік қорын
байыту, қазақша ауызекі дұрыс сөйлеу, сауатты жазуға үйрету, мəтіндерді
əңгімелеп беру,  оған түрлі жоспар құрып,  талдаулар жасау,  мазмұндама
жазуды үйретуіне болады. Лингафон қабинеттерінде сабақ жүргізу тілді
үйренуге деген студенттердің ынтасын көтереді.

Бұл берілген жұмыстар жүйесі тілдесімнің кəсіби-бағдарлық, кəсіби-
тақырыптық, кəсіби-шығармашылық түрлерін меңгертуде, сөйлесім
əрекеттерінің түрлерін оларды бір-бірімен тығыз байланыстыра оқытуға
көмектеседі. Мамандыққа қатысты негізделген оқыту əдістемесінде
тілдесім əрекеті жəне оның түрлерін меңгертуге арналған тапсырмалар тіл
үйренушілердің оқу дағдысын қалыптастыруға, мəтіндерді толық, нақты
түсінулеріне, орфография, орфоэпия заңдылықтарын меңгерулеріне, өз ой-
пікірлерін еркін түрде жеткізулеріне қызмет етеді. Қазақ тілін тілдесім
əрекеті жəне оның түрлерін меңгерту кезінде көрнекілік ретінде техникалық
құралдар да кең орын алды. Техникалық университеттің техникалық
құралдар жөніндегі мүмкіндігі мол. Сондықтан қазақ тілінің тілдесім
əрекетін меңгертуде лингафон кабинетін жеткілікті қолдануға болады.

Лингафон кабинеті студенттердің тіл үйренудегі сапасын
арттырады, оқытудың əртүрлі жағдайы, мақсаттары мен кезеңдері тек
қана тілдік жəне мəтін материалын ғана емес, сонымен қатар лингафон
кабинеттерін көп колдануды талап етіп отыр.

Қазіргі уақытта техникалық құралдарды, лингафон кабинетін
пайдалану студенттің сол пəнге қызығушылығын арттыратындығын
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өздігінен ізденуі мен шығармашылық бағытта кəсіби ізденістер
жасауына мүмкіншіліктер жасайтындығын көрсетті.

Лингафон кабинетінде өткізілген сабақта студенттер кəсіби-
бағдарлық тапсырмалар орындаудан жалықпайды, жаңа лексикалық
материалдарды қабылдауға олардың əртүрлі сезім мүшелері (көру,
есту, т.б.) қатысады. Сонымен бірге түсіндірілген материалды тез
қабылдайды. Əрине, техникалық құралдар мұғалімдердің рөлін атқара
алмайды.  Бірақ,  оқытушыға көмекшілік қызмет атқарады жəне оның
сабаққа тиімділігімен қажеттілігі жоғары, өте пайдалы.

 Қазақ тілін жаттығу түрлері арқылы меңгерту.

1. Грамматикалық жаттығулар.
Тіл үйретудегі негізгі құрал жаттығу болып саналады. Дұрыс

сөйлеу, сауатты жазуға үйрету, басқа тілде сөйлеуге үйрету жаттығу
арқылы жүзеге асады. Сондықтан тілді оқыту əдістемесінде
жаттығулар ең негізгі құрал. Жаттығу, жаттықтырусыз тілді меңгерту
мəселелерін іске асыру мүмкін емес.

Жаттығу жұмыстары студенттің қазақ тілінен алған білімдерін
тиянақтауда маңызды орын алады.

Жаттығу жұмыстары арқылы тіл үйренушілер тіл ережелері мен
заңдылықтарын меңгеріп, əртүрлі тапсырмаларды өздігінен орындай
білу деңгейіне жетеді. Жаттығу студенттердің өз бетімен сөйлеу
мүмкіндіктерін арттыру мақсатына сай болу қажет.

Тілді үйретуде тілдесімнің маңызы мен ерекшелігін белгілейтін
ең басты көрсеткіш – жаттығу жұмыстары.

Тіл үйренуші жаттығулардан қажетті мəліметтің, хабардың əрбір
бөлшегін талдай отырып түсінеді. Өзін қызықтыратын материалды
студент қажетіне сай пайдаланып, тілдесім, сөйлесім əрекетінде
қолданады, жаттайды, жазып алады.

Қарым-қатынас жасауға сөйлеу жаттығуларының негізгісі
тілдесімді меңгертудегі ең қызықты жаттығулардың бірі - мақал-
мəтелдерді, фразеологиялық тіркестерді тілдесе қолдана білу.
Студенттер өз мамандықтарына қатысты өлеңдер, мақал-мəтелдермен
жұмыс жасауды ұнатады.

Мамандыққа байланысты мақал-мəтелдер студенттердің тілге
деген сүйіспеншілігін тудырады, қызықтырады. Сондықтан студент
тілін дамытудың бұл жолы тілді оқыту кезінде кең қолданылды.

1-жаттығу. Мақал-мəтелдегі көп нүктенің орнына тиісті əріпті
жазыңыз.

а) Б...р н...рсеге асық болғанша,
Бір н...рсеге ма...ық бо....
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ə) Жер... байдың - ел... ба....
б) К...сіп, к...сіп түбі - н...с...п.
в) Жас кез...мде бей...ет бер,
...артайғанда д. . ул...т бер.
2-жаттығу. Көп нүктенің орнына қажетті сөздерді қойып

жазыңыз.
Біз қазақ халқын ... адамдар деп ойлаймыз. Сіздің ... ғой. Сізге

біреу ... түсіндірген. Олардың арасында мен ... болам.
Керекті сөздер: бойыңыз ұзын, қысқа бойлы, қара пішінді,

жаңсақ, ең ұсағы, аққұба.
3-жаттығу. Жұмбақ шешейік.
Қара арғымақ мінгенім,
Қыр айнала жүргенім,
Сегіз найза сенгенім,
Он екі қылыш ілгенім.
4-жаттығу. Мақалдарды түсініп оқып, əр сөзге түсінік беріңіздер.
Баба бүркіт барлап ұшады,
Бала бүркіт парлап ұшады.
Қара құс басып жейді,
Сұңқар шашып жейді.
Түсінік: барлап-байқап, жан-жағына қарап
Парлап-
Басып /жеу/-
Шашып /жеу/-
5-жаттығу. Берілген кілт сөздерді пайдаланып, сөйлем құрастырыңыз.
Үлгі: Бұрын қыздардың шашы өте ұзын болған. Ақшыл жүзді, ат

жақтылау, бота көз, камшат бөрік, қою қара шаш, ұзын шаш, керемет,
қазақ салтымен.

6-тапсырма. «Қазақстан азаматы», «Кəсіпкер» деген сөздерді
жіктеңіздер.

7- тапсырма. Төмендегі сөздерге дыбыстық талдау   жасаңыздар.
ұлт, тəуелсіздік, ұлттық қауіпсіздік,  ішкі жəне сыртқы саясат,

президент жолдауы, конституциялық міндеттер, ұзақ мерзімді
стратегия, өсіп-өркендеу, халықтың əл-ауқаты, жергілікті басқару,
саяси бастама.

8-тапсырма. Мамандыққа қатысты берілген сөйлемде   көптік,
тəуелдік, септік жалғауларында тұрған сөздерді тауып, талдау
жасаңыз.

 1.  Мұнайды игеруге қатысты қалыптасқан құқық бар.  2.  Бүгінгі
күні мұнайшылардың хал-ахуалы жақсы. 3. «Лукойл» компаниясының
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президенті мұнайшылармен кездесті. 4. Ол табысты еңбектері үшін
мұнайшыларға зор алғысын білдірді.

9-тапсырма. Сөйлемдерді келер шақта жазыңыз.
Каспий жағалауындағы мемлекеттер төрт мəрте кездесу өткізді.

Теңіздің мəртебесі анықталды, оның ресурстарын пайдалану мен
игеруге қатысты сауалдар шешілді. Тұрақтылық пен қауіпсіздікті
қамтамасыз етіп отыру үшін жұмыс тобы құрылды.

10-тапсырма. Төмендегі сұраулы сөйлемдерді аяқтаңыз?
Қазақстандағы мұнай қоры ... ?  Мұнайшылар ... жұмыс істейді?

Мұнай тұтынушыларға ...  жеткізіледі?   Жеңіл газдар дегеніміз ...?
Сенің мамандығың ...?  Қазақстан қазба байлықтарға бай ...?  Қазақстан
экономикасының дамуына ... əсер етеді?  Табиғатқа зиян тигізбеу үшін
... істеу керек?

Мұндай грамматикалық жаттығуларды орындау арқылы
студенттің сөздік қоры кəсіби дəрежеде дамиды. Мəтіндегі, мақал-
мəтелдегі таныс сөздер қайталау, бекіту, белсенді сөздік қорға
айналдыру мақсатын көздесе, ал кейбір жаңа сөздер студенттің сөздік
қорын байыту мақсатын көздейді. Сондықтан мұндай тапсырма орындау
үнемі осы екі мақсатқа сай алынғаны дұрыс. Оның кəсіби-тақырыптық,
кəсіби-бағдарлық, кəсіби-шығармашылық тілдесімі қалыптасады.

2. Лексикалық жаттығулар.
Мақал-мəтелдермен бірге əртүрлі грамматикалық жаттығуларды

орындау мұнай-газ мамандығындағы студенттердің лексикалық қорын
өз дəрежесінде тілдік қарым-қатынаста қолдана білуді меңгертеді.

1-жаттығу. Адамның мінез-құлқын, тəрбиесін білдіретін фразео-
логиялық тіркестер жазыңыз.

Фразеологиялық тіркестер студенттің тілін шұрайландырып, сөз
қадірін терең түсінуге, қасиетті сөзді қастерлеп, əсерлеп сөйлеуді
меңгертуде берері көп. Студенттердің сабаққа ынтасын көтеріп,
жалықпас үшін фразеологиялық тіркестерді қолдану қажет. Ол үшін
студенттің тілдесу кезінде сөз мағыналарын жақсы түсінуі жəне оны
қолдана білу дағдысы болуы керек.

2-жаттығу. Мамандыққа қатысты 10 мақал-мəтел жазыңыз.
Мамандыққа байланысты мақал-мəтелдер студенттің қазақша

сөйлеу дағдысын қалыптастыруға көмектеседі. Мақал-мəтелдің
мазмұны нақты мəселеге арналған болады. Өйткені одан болашақ
маман өз мамандығы бойынша пайдалы түсінік ала алады. Тілді жақсы
білудің бір көрсеткіші мақал-мəтелді дұрыс қолдана білу.

3-жаттығу. «Жері байдың - елі бай» деген тақырыпта мақал-
мəтелдерді қосып шағын əңгіме жаз.
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4-жаттығу. Төмендегі антоним сөздермен сөз тіркесін жазыңыз.
Үлгі: қара тақта, қара май, ақ көйлек, ақ мата.
қара-ақ                   кең-тар
көп-аз                     жақын-алыс
жас-кəрі                 түзету-бұзу
ширақ-бос              өткір-ұяң
сезімтал-сезімсіз    ұзын-қысқа
5-жаттығу. Синоним сөздердің қатарын көбейтіп жазыңыз.
құс атып...
күн батқанда...
пысық /жігіт/...
бір ғана...
демалайық...
біреуің...
қонақ күту...
Студенттердің лексикалық жаттығуларды орындауын жəне еркін

тақырыпта, мамандыққа байланыстырып əңгіме жазуын өздік
жұмыстармен де байланыстыруға болады. Мұндай жаттығулар
студенттің қазақша сөйлеу дағдысын қалыптастыруда ерекше қызмет
атқаруымен бірге, студенттің жазылымды да сауатты меңгеруіне
көмектеседі. Студент өз ойын, өз сөзімен жеткізуге тырысады. Студент
сөздік қоры мен біліктілігінің шамасына қарай  жазып, мүмкіндігін
арттырады.

Жиырма бірінші ғасырға, жаңа мыңжылдыққа аяқ басар кезде
1997 жылы Президентіміз Н.Ə. Назарбаев 2030-шы жылға дейінгі даму
жолымызды саралайтын ұзақ мерзімді Стратегия ұсынғаны белгілі.
Онда «Қазақстан–2030 барлық қазақстандықтардың өсіп-өркендеуі,
қауіпсіздігі жəне əл- ауқатының артуы» деп көрсетілген.

Президент өзі ұсынған келешек жоспарларға қол жеткізу үшін
еліміз мынадай ұзақ мерзімді жеті басымдықты,  яғни басым
мақсаттарды іске асыру қажет деп көрсетеді.

· Ұлттық қауіпсіздік;
· Ішкі саяси тұрақтылық пен қоғамның топтасуы;
· Шетел инвестициялары мен ішкі жинақталымдардың деңгейі

жоғары  нарықтық экономикаға негізделген экономикалық өсу;
· Қазақстан азаматтарының денсаулығы, білімі мен əл-ауқаты;
· Энергетика ресурстары;
· Инфрақұрылым;
· Кəсіби мемлекет;
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Президент Стратегиясында аса маңызды міндеттердің қатарына
білім беру мəселесі жатқызылып отыр.

Біздің еліміздің «Қазақстан – 2030» ұзақ мерзімді бағдарламасы мен
он жылдық стратегиялық жоспарға сəйкес ойдағыдай дамып келеді.
Соңғы жылдары біздің қолымыз жеткен табыстар да аз емес. Қазақстан
экономикасы өрледі, халық тұрмысының деңгейі көтерілді, саяси
реформалар жүзеге асты. Стратегияны іс жүзіне асыру үшін ынтымақ,
тұрақтылық, азаматтық жəне жалпыұлттық татулықты сақтау
міндеттері тұр. Еліміздегі бейбіт өмір мен тыныштық – Қазақстанның
гүлденіп, көркеюінің басты кепілі.

6-тапсырма. Мəтінге қажетті сөздер мен сөз тіркестері, термин
сөздердің орыс тіліндегі баламасын беріңіздер.

Елбасы, ғасыр, жаңа мыңжылдық, ұзақ мерзімді стратегия,
халықтың əл-ауқаты, өсіп-өркендеу, қауіпсіздік, ұлттық байлық, саяси
бастама, ұзақ мерзімді мақсаттар, шетел инвестициялары, инфрақұрылым,
саяси тұрақтылық, қоғамның топтасуы, кəсіби мемлекет, деңгейі жоғары.

7-тапсырма. Мына сұрақтарға мəтін бойынша жауап беріңіздер.
1. «Қазақстан- 2030» стратегиясы қашан қабылданды?
2. Стратегияда қандай міндеттер көрсетілген?
3. Жолдауда Президент атап көрсеткен 7 басым мақсат қандай?
4. Білім алу, қоршаған орта тазалығы, денсаулық сақтауды

күшейту үшін  қандай шаралар жүргізіліп жатыр?
5. «Қазақстан-2030» бағдарламасының маңызы. Оны жүзеге

асыруға қажетті жағдайлар.
8-тапсырма. Қазақша баламасын жазыңыздар. Осы сөз тіркестерін

пайдаланып сөйлем құрыңыздар.
национальный университет
национальная библиотека
национальная академия
национальное богатство
национальные игры
национальная гвардия
национальный доход
национальный банк
националная гордость
национальное наследие
9-тапсырма. Мəтінді мағынасына қарай бөлімдерге бөліп,

тақырыпша қойып, жоспар құрыңыз.
10-тапсырма. Берілген мақал-мəтелдерді мазмұнымен байланыстыра

отырып мəтінді өз сөздеріңізбен əңгімелеңіздер.
«Бірлік болмай, тірлік болмас»,
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«Берекені көктен тілеме, еткен еңбектен тіле»,
«Татулықта табыс мол».
«Өз ұлтын сыйламау, оны мақтан етпеу – сатқындық» Б. Момышұлы
«Жұмыла көтерген жүк жеңіл».
11-тапсырма. Мақалдардың мамандыққа, кəсіпке қатыстысы қайсы?
1) Жері байдың- елі бай.
2) Атаңның баласы болма
Адамның  баласы бол.
3) Темір сырын отта танытады,
Адам сырын жоқта танытады.
4) Шеберді шеге қағысынан таны.
5) Адамның ұяты бетінде,
Адамгершілігі ниетінде.
6) Қайратыңа əдісіңді жолдас ет.
7) Жер- ырыстың кіндігі,
Білім – ырыстың тізгіні.
8) Жылылық күннің көзінде,
Білім кітап сөзінде.
9) Қайратыңа əдісіңді жолдас ет.
Студенттерге мамандыққа сай фразеологиялық тіркес пен мақал-

мəтелдердің мағынасын түсініп, оларды кəсіби-шығармашылық
тілдесім арқылы қолдана білуді меңгертуде əдістеме ғылымында
кеңінен қолданылатын жаттықтыру əдісін жəне тəжірибедегі əдіс-
тəсілдерді сабақта байланыстыра қолдануға ерекше мəн берілді. Оның
үлкен арттықшылығы бар. Біріншіден, түрлі əдіс-тəсілді қолдану
сабақты түрлендіреді. Ол студенттің назарын сабақтан ауытқытпауға
мүмкіндік жасайды. Екіншіден, əдіс-тəсілді байланыста қолдану
арқылы студенттің түрлі сезім мүшелерін іске қосып, сабақ
материалының берік меңгерілуін қамтамасыз етуге болады.

Жаттығу жұмыстарын орындаумен байланысты пікірталас туғызу
да өзінше тəсілге жатады. Мұндай тəсілді қолдану студенттердің
сөйлеу, кəсіби  тілдесу белсенділігін арттырады.

Сонымен бірге əдіс-тəсілдердің бəрі сабақта қолайлы жағдай
туғызатын,  студентке жағымды əсер ететін,  оның көңіл -  күйін
көтеретін, сабақтағы жұмыс түрін орындау оның қолынан келетініне
сендіретін болуы керек.

Грамматикалық жəне лексикалық жаттығуларды орындау барысында
студенттермен тілдесуде кəсіби-тақырыптық, кəсіби-бағдарлық, кəсіби-
шығармашылық тілдесім жақсы нəтижеге жеткізгенін байқауға болады.
Əрине, студенттің бəрі бірдей дəрежеде меңгерген деп айтуға болмайды.
Студенттердің кейбірі мақал-мəтел, фразеологиялық тіркестердің мəнін
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жақсы түсініп, тілдік қарым-қатынаста орынды қолдана білсе, енді кейбірі
бес-алты сөйлемнен тұратын əңгімені қайсысы болса да жаза алады

Қазақ тілі міндетті түрде жаттығудың түрі арқылы меңгерілетіндіктен
грамматикалық жəне лексикалық жаттығуларды тілдесімнің үш (кəсіби-
бағдарлық, кəсіби-тақырыптық, кəсіби-шығармашылық) түрі арқылы
орындау мұнай-газ мамандығында оқитын студенттерге өте тиімді.

3. Ойындық жаттығулар.
Білім беру жүйесінде жеке адам факторының бірінші орынға шығуы

осыған сəйкес жаңа идеялардың, жаңа педагогикалық технологиялардың
пайда болуына əсер етті. Оқытуда белсенді əлеуметтік-психологиялық
амал-тəсілдерді қолдану кең жайыла бастады. Соның ішінде оқытудың
ойын түрлеріне көңіл бөлінуде. Ойын түрлерінің дамуы үйренушілердің
белсенділігін арттыру мақсатынан туған.

Оқытудағы ойын технологиясының белгілері мынадай: ойын моделі,
рөлдік ұстанымдар, басқадай өзіндік шешім қабылдау мүмкіндігі, ойынның
белгілі бір нəтиже беруі. Ал ойын түрлері алуан түрлі болып келеді:
танымдық ойындар, рөлдік ойындар, имитациялық, компьютерлік ойындар.

Ойын технологиясының негізгі қағидасы- жеке тұлға мүмкіндігін
жан-жақты ашу, əр студенттің өзін сезіне білуіне жағдай жасау.

Орыстілді дəрісханада тіл үйрету сабақтарында белгілі бір
тақырыпты бекіту үшін ойын түрлерін пайдалану бұрыннан тəжірибеде
бар. Дыбыстарды дұрыс айтуды жəне дұрыс жазуды үйретуде «Ойлан
тап», «Шашылған əріптер», «Бір сөзден көп сөз», Алфавиттік жұмбақ,
суретпен жұмыс, лексиканы бекіту үшін, «Кім көп сөз біледі?»,
«Үстелде не жатыр?», «Саяхат», т. б ойындар қолданылды.

Ғажайып сыры мол «Сөзстан» ойынында студенттер көп
мағыналы сөздерге, синоним, антонимдермен жұмыс, ерекше
тапсырмалар орындайды.  Мұғалім əрбір тақырыпқа қатысты тілдік
жаттығулар мен тапсырмаларды іріктеп дайындай білуі қажет. Əрбір
берілген тілдік тапсырма жұмыстары студентті жалықтырмай, тілдесу
қабілетін сауатты қалыптастыратындай болуы тиіс.

«Ғажайыптар əлемі» ойыны.
Бұл ойын шартында алдымен, дайындық жұмысы жүргізіледі, яғни

қатысуға тілек білдіргендер арасында байқау өтеді: (тапқырлығын, ой-
өрісін байқау мақсатында) қазақ тілінде сөзжұмбақтар шешеді (білімін
тексеру мақсатында) тақырыпқа байланысты сұрақтарға жауап береді,
(жазудағы сауаттылығын тексеру мақсатында) диктант жазады. Осы
турдан өткендердің арасынан жүргізуші сайланады. Ойынның өзі
теледидарда берілетін классикалық варианты бойынша жүргізіледі.
Жасырылған сөздің қай саладан екені айтылады. Табылған əріп
жазылып отырады.  Қатысушының жауабына уақыт беріледі.  Ол осы
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уақыт ішінде дұрыс əріпті таба алмаса, кезек келесі ойыншыға көшеді.
Жарнама үзілісін жариялау, туған-туыстарына, достарына сəлем жолдау,
жүргізушінің сұрақтарына жауап беру, көрермендермен ойын сияқты
осы ойынға тəн көріністердің бəрі ойын сценарийіне кіреді. Жарнаманы
басқа студентке алдын-ала тапсыруға болады.

«Саяхат» ойыны географиялық карта бойынша жүргізіледі.
Мұнай Қазақстанның қай аймағында өндіріледі? Онда кімдер жұмыс
істейді? Атырауда қандай мұнай компаниясы бар? Картадан Құмкөл
мұнай өндірісін көрсетіңіз? Қазақойл ұлттық мұнай компаниясы қашан
құрылды? Мұнай компанияларында шетелдіктер жұмыс істей ме?
Олар қай тілде сөйлейді? Қазақ тілінде сөйлейтін жастар онда бар ма?
т.б. сұрақтарды жеделдетіп беріп отыру керек. Кім дұрыс əрі тез жауап
берсе сол жеңеді. Бұл ойында сұрақтарды түрлендіріп отыруға болады.
Қазақстанның қандай аймағында не өндірілетінін мамандықтарына
сəйкес пікір-талас арқылы айтқызу, студенттерді қызықтырары сөзсіз.

«Бөгде сөз» ойыны. Мұнай-газ мамандығына қатысты сөздерді
жазамыз да, арасына тау-кен немесе геология мамандығының сөздерін
қосып береміз.  Студент бұл ойыннан тез арада бөгде сөзді табуы
керек. Сөздің саны неғұрлым көп болса соғұрлым қызықты.

Дəл осы ойынға ұқсас тағы бір ойын. Ол жазбаша орындалады.
Мамандыққа байланысты кім көп сөз білетінін байқау. Бұл жарыстың
мақсаты – студенттің сауаттылығын тексеру əрі сөздік қорының
қаншалықты екенін білу. Студенттер екі топқа бөлінеді. Алдымен А
əрпінен басталатын сөздерді жазады. Осылай рет-ретімен білген сөздерін
тез-тез жазып шығады. Қате жазылған сөздер есепке алынбайды.

Практикада қолданылып жүрген тағы бір ойынның түрі бар.  Ол
мамандыққа қатысты лексиканы қайталау жəне сөз тіркестерін есте
сақтау мақсатында өте қажет. Бұл сөзден сөз тіркесін одан сөйлем
жасауға, ал сөйлемнен мəтін жасауға арналған ойын. Бұл ойынға
топтағы барлық студент қатысады. Əрқайсысы бір сөзден немесе
сөйлемнен қосып отырғанда бір мəтін шығады. Мысалы, мұнай, мұнай
өнімі, мұнай өнімін тасымалдау, мұнай өнімін тасымалдауға
байланысты, мұнай өнімін тасымалдауға байланысты қаралатын,
мұнай өнімін тасымалдауға байланысты қаралатын мəселе, т.б. сол
сияқты болып кете береді. Қолындағы допты кезек-кезек бір-біріне
лақтыра отырып осылай сөйлем құруға болатын болса,  екінші ойын
түрінде мəтін жасауға болады. Бірінші студент бір сөйлем айтады.
Екінші оны қайталап,  сосын өзі бір сөйлем қосады.  Үшінші  екі
сөйлемді қайталап,  тағы бір сөйлем қосады.  Осылай он екінші
студентке жеткенде бір мəтін болады. Бұл ойында студенттер
мамандықтарына қатысты сөйлеммен жұмыс жасайды əрі сөз



Қазақ тілі пəні бойынша мəтіндер мен жаттығулар жинағы

57

тіркестерін есте сақтайды оның кəсіби-шығармашылық, кəсіби-
тақырыптық тілдесімі қалыптасады.

Осындай түрлі ойын үлгілері тіл үйренушінің мамандығына сай
лексикасының толығуына, оны еркін қолдана білуіне үйретеді. Кəсіби-
бағдар алған адам өз бетінше тақырып таңдай алады жəне сол тақырып
төңірегінде шығармашылық жұмыс істейді. Ойын үлгілерінің бір
ерекшелігі ол адамды жалықтырмайды, керісінше қызықтырады.
Ойындық жаттығулар студенттің кəсіби-бағдарын анықтап, оның
кəсіби-шығармашылық жасауына септігін тигізеді.

Осындай тасырмалар қатарына сөзжұмбақты да жатқызуға болады.
Бұл тапсырманың қажеттілігі өте пайдалы. Тіл үйренуші мамандығына
сəйкес сөзжұмбақ шешу арқылы есте сақтау қабілетін күшейтеді.

Тапсырма. Төмендегі сөзжұмбақты шешіңіз. Тігінен: 1.Мұнай
кен орны.  2.  Мұнай көзін қазу құралы.  4.  Маңғыстаудағы  кен  орны.
6.  Мұнай таситын кеме. Көлденеңінен: 3. «Көгілдір отын»  5.
Мұнайды тасымалдау тəсілі. 7. Өңделмеген мұнай. 8. Жанармай. 9.
Бұрғылау орны. 10. «Қара алтын».

Мұндай жаттығулар студенттің ойлау логикасын  дамытады,
ғылыми ізденістерге бағыттайды. Əрбір сабақта студентті ізденіске
баулу – оқытушының басты мақсаты болмақ. Демек, оқытушы, тіл
үйрету жолында əртүрлі тəсілдер мен əдістерді өзінің іс тəжірибесіне
байланыстыра, сабақтың əр кезеңінде, əрбір топтағы дəріс
алушылардың білім деңгейіне байланысты пайдаланады. Ал кəсіби-
бағдарлық, кəсіби-тақырыптық, кəсіби-шығармашылық тілдесім
арқылы үйрету процесіндегі ең белсенді əдістемелік тəсілдердің бірі
жоғарыда айтып өткен ойындарды пайдалану. Оны тиімді қолдана білу
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студенттердің бойында ойын өзгеге өз бетінше жеткізу қабілетімен
дағдысын қалыптастыруға, монолог түріндегі ойын дамытуға, екеуара
қарым-қатынас негізіндегі сөйлеу тілін байытуға ықпал етеді. Мысалы:
«Жадыны жаңғырту» ойыны мұнай-газ мамандығына қатысты
лексиканы меңгертуде көп қолданылады. Себебі, студенттерге ойын
қызықтылығымен, жеңіл түсініктілігімен ұнайды. Кейде студенттердің
өздері осы ойынға сұранып тұрады. «Жадыны жаңғырту» ойыны
міндетті түрде мамандыққа қатысты, қажет көрнекіліктерімен, өтілген
материалдарды еске түсіру үшін негізгі мəселелерді қайта жаңғырту
мақсатында жүргізіледі. Ойын ережесі бойынша студенттерді үш
топқа, яғни Төле би ауылы, Қазыбек би ауылы, Əйтеке би ауылы деп
бөліп, ұйымдастырады. Бірінші ауыл омоним сөздерден сөйлем жазу,
екінші ауыл синоним болатын сөздерді, ал үшінші ауыл архаизм
сөздерді мамандықтарына қатыстыра отырып табу керек. Бұл ойын
сабағының тəрбиелік мəні өте жоғары. Аталы сөздерді де пайдалана
отырып оны студенттердің зердесіне салып, халық дəстүрін қадірлеп,
қасиетіне жетуге баулу.

Ойын арқылы оқыту сөзге араласу жағдайын ұйымдастыратын
құрал десек те болады. Сонымен бірге ойын, қарым-қатынас жасаудың
түрлері – тыңдай білу жəне айта білу, адамдармен қарым-қатынас
жасаудың барынша табиғи түрі болып саналады.

Ойын сабақтарында студенттің өзін-өзі тану процесі жүреді. Ол
оқу процесін жүзеге асыратын форма.

Оқытушы ойын сабағын ұйымдастыру алдында қандай əдіс-
тəсілдерді қолдану арқылы өткізетінін жоспарлап, дайындалуы тиіс.
Əрбір ойын белгілі бір мақсатты, мүддені көздеуі керек. Ойынның
тəртібі мен мақсатынан да хабар ете отырып,  оларға не істеу
керектігін, олардан не талап ететінін əбден ұғындыру керектігін баса
айтқан жөн. Кейде ойынның кейбір үлгілерін де көрсете кеткен тиімді.
Оқытушы ойын үстінде студенттерді еркін ұстап, қысылмай отыруын,
өз ойын еркін жеткізе білуін, өз бетінше кəсіби-шығармашылық
жұмыс жасауын  қамтамасыз етуге  міндетті.

Кез келген ойын көңіл көтеру, ойын-сауық мақсатында емес, оқу,
үйрету мақсатында жүру керек. Оқытудың басқа амал-тəсілдерінен
ойынның айырмашылығы, студенттерге еркіндік беріледі. Ойын
сабағын ұйымдастыру өте үлкен дайындықты қажет етеді. Өте қиын
тапсырмалар студенттердің қызығушылығын төмендетеді, тез қарқынды
ойындар асықтырып жібереді, ал өте баяу қимылдар жалықтырып
жібереді. Сондай-ақ, қатесін ойын үстінде түзетуге, ойын үстінде
тəртіпке шақыруға, кезегін ұзақ күттіруге болмайды. Қателерді түзету
жəне баға қою процесі кестелерге ұпайларын, балдарын жазып, есептеу
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арқылы жүргізілгені дұрыс жəне  ол шартты нормаларға сəйкес болуы
керек. Мұндай жағдайда есеп студенттердің көз алдында болғандықтан,
оны ойынға ынталандырады. Сабақтағы ойын тек формасы жағынан
ойын, мазмұны жағынан нақты дидактикалық мақсаты бар əрекет болуы
тиіс. Ойын мамандыққа сай  лексиканы тілдесім түрлері арқылы
оқытуда əртүрлі кəсіби жағдайға негіздеп сабақты жандандыра түседі.
Студенттерді кəсіби тілде тілдік қатынасқа түсуге жаттықтырады.
Ойындар келесі əдістемелік мақсатты шешуге мүмкіндік береді: бірінші,
студенттерді тілдік қатынасқа түсуге психологиялық тұрғыда
дайындайды; екінші, əртүрлі сөйлеу жағдайында студенттер тілдік жəне
сөйлеу материалын бірнеше рет қайталайды; үшінші, студенттерді
нақтылы жағдайда сөйлесуге (өз кəсібі төңірегінде) қажеттісін таңдай
білуге жаттықтырады. Ал ол болса еркін тілдік қатынасқа дайындау
негізі болып саналады.

Сөйтіп, студенттер тілдік материалдарды өз бетімен қолданып
жұмыс жасауға ақырындап ойын сабақтары, тапсырмалары арқылы
үйренеді. Ойын тапсырмаларында меңгерілген бүкіл материал
қайталанады. Ол сабақта жаттығудың түрлері арқылы бекітіліп,
студенттің ойын рөлдерінде, сөйлеу əрекетінде, тілдік қатынаста өз
ойын білдіретін құрал ретінде пайдаланады.

Тағы айта кететін жағдай, ойын тапсырмаларында барлық топтар
олардың құрамы мен жалпы дайындық деңгейіне қарамастан, бірдей
оқу материалын іске асырады. Оны жүзеге асырудағы
айырмашылықтар оқу жұмысы темптерінде ғана байқалады. Мысалы,
білімді, біршама мықты топтар ойын тапсырмаларын біраз бұрын
орындап, келесі тапсырмаларды орындауға басқалардан бұрын көшеді.
Ал білімі орташалау топтағы студенттер ойынның кейбір талаптарын
дұрыс орындай алмайды. Осыған байланысты ойын тапсырмалары,
яғни күнделікті тұрмыстық-қатынас жағдайда кəсіби-шығармашылық
тілдесім  формаларымен ғана шектеледі.

Ойын тапсырмалары əдістеме ғылымындағы тілді саналы, нақты
үйретеді, демек оны оқып үйренуді жеңілдетеді. Осы ойын
тапсырмалары мақсатының тиянақты жəне толық жүзеге асуы берік
тілдік негіздер жасап, одан арғы оқу жұмысының жақсы іргетасын
қалайды. Ал, ол ойын тапсырмалары  келесі оқу мақсаттарының
табысты жүзеге асуын жеңілдетеді жəне жылдамдатады. Демек,
дəстүрлі əдістемелік ойындар орыс тілді дəрісханадағы студенттерді
қазақ тіліне үйрету сабағында қолдану, оның тілді меңгерудегі
тиімділігінің өте жоғары екенін көрсетеді жəне тілдесім əрекеті
арқылы  сауатты меңгертуге көмектеседі.
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Қазақ поэзиясында туған жер тақырыбы ең бір ауқымды
тақырыптардың бірі. Осы туған жерге деген өлеңдерді оқыту арқылы
студенттердің патриоттық сезімдерін оятып, атамекенге, жерге деген
сүйіспеншілігін арттыруға болады. Сондықтан да олардың туған
жерін, елін, ана тілін сүйе білуге баулуда өлеңнің маңызы ерекше. Ол
үшін «Қарашүңгіл» атты өлеңді оқытып көрелік:

Қарашүңгіл!
Өзіңде аласым жүр.
Құпияңды ашпаған даласың бір.
Шежіреге жүгінсек ... шежіреге,
Дарияның бастауы боласың бір...
Жазылған жоқ жыртылып астары əрі.
Қарт Ембі мұнайының тарихы да,
Содан бері өзіңнен басталады...
Əлі талай ақынға боласың жыр,
Боласың жыр арнаңа толасың бір.
Ұлдарыңның қайратты, епті қолы,
Идіреді өзіңді,
Қарашүңгіл!
(Айдар Өтегенов)
Өлеңді оқыта отырып, бірнеше тапсырма арқылы өлеңнің мəнін

аша түсу керек. Берілетін тапсырмалар бір-бірімен жүйелі байланыста
болса, ұтымды рөл атқарады.

1-тапсырма. Өлеңді түсініп, мəнерлеп оқыңыз.
Өлеңді түсініп оқыған студенттің  еліне, туған жеріне деген

сүйіспеншілігінің арта түсіп, сағыныш сезімі оянатыны даусыз.
2-тапсырма. Өлеңнен мамандыққа қатысты сөздерді табыңыз.
Мамандыққа қатысты жаңа сөздерді тауып қана қоймай, жадында

сақтауда бұл тапсырманың рөлі үлкен. Себебі өлеңді мəнерлеп қайта-
қайта оқу арқылы студент өз мамандығына қатысты сөздерді есінде
жақсы сақтайды.

3-тапсырма. Өлеңді мəтінге айналдырып жазыңыз.
Өлеңнің мазмұнын түсініп, қажетті сөздерді меңгере білген

студент  өз бетінше  мəтін жазып үйренуге  де дағдыланады. Жұмыстың
бұл түрі студенттің тілін дамытуда ерекше қызмет атқарады. Мəтін жазу
– студенттің өзіндік жұмысы. Қазақша сөйлеу дағдысын қалыптас-
тыруда, тілін дамытуда бұл тапсырманың мəні өте күшті.

4-тапсырма Өз мамандығыңызға қатысты өлең құрастырып
жазыңыз.

Көптеген техникалық мамандықтарда оқитын студенттердің
əдебиетке, өнерге құштар екені белгілі. Бұл тапсырма поэзиядан  құр
алақан емес сондай студенттердің шабытын тасытып, мамандығына деген
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сүйіспеншілігін арттыра түсетіні даусыз. Мамандыққа қатысты
мəтіндермен бірге поэзия жанры бойынша жүргізілетін жұмыстың барлық
түрі қазақ сөздерін дұрыс айтуды қалыптастыру, белгілі тақырып
бойынша өз  ойын білдіруге баулу, қазақша мүлтіксіз оқуға жаттықтыру,
қазақша сөйлеу дағдысын қалыптастыру, тілін дамыту мақсатын көздейді.
Оның  бəрі тіл үйренуші студентті қазақ тілінде қоғамда қарым-қатынас
жасай алатын дəрежеге жеткізу мақсатына негізделеді.

Жоғарыдағы тапсырмаларды студенттердің орындауы барысында
тілді үйренудегі қазақ тілінен өткен тақырыптарды қаншалықты
меңгергендігі байқалады. Мұндай тапсырмалар тіл үйренушілердің тілдік
дағдыларын тексеру үшін арнайы өткізіледі. Осы тапсырмаларға
студенттердің мамандыққа қатысты сөздік қолданыстарды қаншалықты
дəрежеде меңгергендігін анықтау талабы қойылады. Тілді меңгертуде
поэзия жанрының элементтерін кеңінен қолдану кəсіби-бағдарлық
тілдесімді меңгертуде пайдалы. Бүгінде тілдік қатынастың барлық түрлерін
игерген жоғары мəдениетті адамдарды қоғамның қажетсінуі айқын
аңғарылуда. Сол себептен де техникалық жоғары оқу орындарындағы
студенттердің өз кəсібі төңірегінде аударма жұмыстарын жасай білгені
дұрыс. Қазіргі таңда мұндай білімнің қажеттілігі айдай анық.

Қорыта келгенде, сабақта қолданылатын əдістеменің түрлі амал-
тəсілдері, осыған дейін қалыптасқан амал-тəсілдердің нəтижесіне
сүйенуі тиіс, сонымен қоса қалыптасқан дағдыларды жəне үйренгенін,
білгенін қалай шыңдау, қайталау арқылы ілгері дамытуға негізделеді.
Əр сабақ тақырыбы жəне пайдаланатын оқу материалдары бойынша əр
оқытушының өзіндік бір əдістемесі басым болуға тиіс.  Осыған орай,
жоғарыда сабақтың үлгілері көрсетілді. Топтың сабақты меңгеріп кету
деңгейіне қарай берілген тапсырмалардың түрлерін одан ары да
түрлендіріп отыруға болады.

Сөйлесім əрекетінің түрлері бір-бірімен тығыз байланыста
болғандықтан, студенттер берілген тапсырмалар арқылы оқылым,
жазылым, тыңдалым, айтылым, тілдесімнің түрлерін жете меңгеруі тиіс.

Мұнай-газ мамандығына арналған лексиканы оқытудағы негізгі
мақсат-əлеуметтік жағдайлардан хабардар ететін мұнай-газ саласына
қатысты лексиканы оқыту арқылы студенттің ішкі ой-санасын
байытып, білімін арттыру.

4  Қазақ тілін оқытудың ұтымды жолы – сөздік жұмыстары

Қазақ тілінің тілдесім əрекетін  басқа тілді дəрісханаларда
оқытудың тиімділігін арттырудың бір саласы – тіл оқытуды мамандық
лексикасына қарай бағыттау. Бұл саланың жемістілігі қазақ тілінің
ғылым мен техника тілі ретінде дамуына да себін тигізеді.
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Өзге ұлт өкілдеріне қазақ тілінің лексикасынан білім беру тілді
оқытудағы негізгі мəселелердің бірі болып саналады. Лексикадан білім
беру үшін тіл үйренушінің қазақша сөйлеу қажеттігіне қарай
бейімделу керек. Тіл үйренуші мамандығына қатысты лексиканы
қарым-қатынаста қолданатындай дəрежеде білу үшін, алдымен, сөз
мағынасын жақсы түсіну,  білу керек.  Адам тілдесу үшін тілдік
қолданысқа керекті лексикалық құралдарды үйренбесе, тілдік қарым-
қатынас та жүзеге аспайды.

Адамдардың бір-бірімен тілдік қатынасты іске асыратын күрделі
кезең – тілдесе білу кезеңі. Тілдесім кезеңі алдымен сөйлеуге қатысты
болса, сөйлеу де, тілдесу де негізінен, ең маңызды лексикалық
материал – сөзге жəне оны мамандыққа қатысты қолдана білуге келіп
тіреледі. Өйткені адам сөйлесе білуі, тілдесуі үшін айтайын деген
ұғымға қажетті сөздерді жəне сол сөздерді дұрыс жұмсаудың
амалдарын меңгеруі керек.

Адамдардың өзара пікір алмасуы тек қана сөзге, сөз тіркесі,
мəтінмен лексикалық материалдарға байланысты.

Лексикалық материалдарды меңгерту барысында мамандыққа
қатысты жаңа сөздер күнделікті өсіп отырады. Алғашқы меңгерген
сөздермен кейіннен жаттаған лексика бір-бірін толықтырып қарым-
қатынаста үздіксіз қолданылып жүрсе ғана, ол тілдесім əрекеті үшін
тиімді. Тілді оқытуда тілдің лексикасын түгелдей білу, меңгеру бір оқу
жылында мүмкін емес. Сондықтан да мамандыққа қатысты лесиканы
тілдесім əрекеті арқылы меңгертуде тілдік қордан тілдесу үшін қажетті
сөздерді таңдап ала білген дұрыс.

Өзге ұлт өкілдеріне мамандыққа қатысты лексиканы меңгертуде
лексикалық тұлғалармен нақтылы тілдік қарым-қатынасты жүзеге
асыру, лексикалық тұлғаны мəтіннің құрамында жұмсауға көңіл бөлу,
тілдесім жаттығуларын түрлі əдіс-тəсілдерді пайдалана отырып
орындату, сөзді жадында сақтау қабілетін дамыту, сөздік қорды
байыту, сөздіктермен жұмыс жасай білу қасиеттерін қалыптастыруды
жүзеге асыру қолға алынады.

Тілді кəсіби-бағдарлық, кəсіби-тақырыптық, кəсіби-шығармашылық
тілдесім арқылы меңгертуде берілетін мəтін ішінде мамандыққа сай
сапалы мəлімет, дерек мол болуы керек. Мұнай-газ мамандығына қатысты
кəсіби тілді меңгертуде қойылатын талаптарға, тіл үйренушінің ынтасына,
көзқарасына сай лексика енгізілуі тиіс. Лексика арқылы берілген
ақпараттар мазмұны жағынан тіл үйренушілердің түсінігіне қолайлы,
жеңіл болғаны жақсы. Ол тіл үйренушілердің мұнай-газ мамандығына
қатысты ақпараттар мен мəліметті дұрыс, нақты алуына мүмкіндік береді.

Қазақ тілін меңгертуде əртүрлі мəтін, жаттығу, тапсырма
жұмыстарымен қатар сөздік жұмысының тілді үйретудегі қызметі зор.
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Сөздікпен жұмыс тіл үйренушілердің білімін тереңдетуге, сөз
байлығын арттыруға, сауатты жазуға, дұрыс, жүйелі тілдесе білу
дағдыларының қалыптасуына көмектеседі. Алайда сөздіктердің
мазмұны бір-біріне ұқсамайды. Олай болса, тіл үйренушілерге сөздіктің
қай түрін пайдаланған тиімді екендігін де үйреткен артық емес.

Сөздікпен жұмыс – тілді үйретуде студенттердің сөздік қорын
байытатын басты əрекеттердің бірі.  Сөз,  сөз тіркесі,  сөйлем –  тіл
үйренушінің жан-жақты сөйлеуі үшін қызмет ететін тілдік амалдар.
Қазақша дұрыс сөйлеуі үшін студенттің жеткілікті сөздік қоры болуы
керек. Демек, тіл үйренушіге сөздерді байланыстырып сөз тіркестерін
жасауға, сөз тіркесінен сөйлем, сұхбат құрастыруларына сөздіктің
көмегі мол. Сабақта студенттің сөздік қорын үнемі байытып отыру тіл
дамытудағы негізгі мəселе болғандықтан, бұған ерекше мəн беріледі.
Сөздік қоры бай адам ойын да анық жеткізе алады.

Мамандыққа қатысты лексиканы меңгертуде қолданатын
сөздіктер туралы студенттерге мəлімет берілу қажет. Студенттер
сөздерді пайдаланбас бұрын оны қандай жағдайда қолдануға
болатынын, оның қызметін түсіну керек. Сөздік жұмысымен жаттығу
тапсырмаларын орындау мамандыққа қатысты материалды
жеңілдетеді. Сөздік жұмысы тіл үйренушілерге қиындық келтіретін
сөздерді аударма сөздік арқылы іздеуге, түсіндірме сөздікті пайдалана
отырып, сөздердің мағынасын тауып, теріп жазуға, синоним сөздігін
пайдалану арқылы бір сөздің бірнеше мағынада қолданылатынын
түсініп, олардың қазақ тіліне деген қызығушылықтары артып,
дүниетанымдық көзқарасы кеңейіп, қоғамдық - əлеуметтік ортаға
байланысты тілдік қарым-қатынасты игеруіне көмектеседі.

Сөздік жұмысы жыл бойында белгілі бір жүйемен, тəртіппен
əрбір сабақ тақырыбының мазмұнына байланысты жүргізіліп отыруы
керек.  Тіл үйренуші студент сабақ сайын жаңа сөз үйреніп отыруға
тиіс. Себебі, бір тілді үйренуде ондағы əрбір қолданыстағы жаңа
сөздердің мағынасын танып алмайынша, сөз тіркесін құрау, сөйлем
құрау, сол арқылы өз ойын жеткізуі, тілдесуі мүмкін емес. Сабақта
үйретілген жаңа сөздерді студенттің күнделікті өмірде, қарым-
қатынаста қолданатын белсенді сөздігіне айналдыру студенттердің
сөздік қорын байытудағы негізгі мақсат болып саналады. Осындай
мақсатқа жету үшін əрбір жаңа сөздің мағынасын студенттерге анық
түсіндіру керек, екіншіден, ол жаңа сөздермен студенттерді
қамтамасыз ету керек, сосын оларды қарым-қатынаста қолдана білу
дағдысын қалыптастыру, үшіншіден, жаңа сөздердің айтылуы мен
жазылуын меңгерту, содан кейін сөздіктен қажетті сөздерді тез,
жылдам таба білуге үйрету көзделеді.
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Сөз мағынасын түсіндіру, ашу, нақтылау – мəтінмен жұмыс
істеудің негізгі формасы деп білген жөн.  Сөздік жұмысы мəтінде
кездесетін түсініксіз сөздерді, ұғымдарды түсіндіру ғана емес, жаңа
ұғымдар жасауда, эмоциялы сөздерге көңіл бөлуде, заттың жаңа
қасиеттерінің мағынасын тауып, байланыстырып сөйлеуде де үлкен
рөл атқарады. Ол студенттердің сөздік қорын дамытып қана қоймай,
эстетикалық талғамын арттыруға да көп жəрдемдеседі. Сонымен бірге
мəтінді сөздікпен жұмыс істеу арқылы талдатуда ең бірінші,
мəтіндерді сабақтың тақырыбы мен мақсатына сай іріктеу жүреді.
Одан соң, оқытушы мəтіннің жеке абзацтарындағы тірек сөздерді теріп
алып, студенттерге аударуды тапсырады. Жоғарыда атап өткеніміздей,
жаңа сөз – студент үшін жаңа ұғым, жаңа таным үлгісі. Сондықтан да
студенттің жаңа сөзді меңгеруі мен оның түрлі мағыналарын
анықтауына оқытушы ерекше назар аударуы тиіс.

Жаңа сөзді ең алғаш таныстырған кезде айтылуы мен жазылуы
бірден меңгертіледі. Өйткені, студент тек айтып қана тұрмайды, жазба
түрін де меңгереді,  тақтаға жазады,  дəптерге көшіреді,  мұның бəрі -
есте сақтаудың амалдары болып табылады.

Жалпы, жаңа сөзді үйретуде, көрсетілген жолдар бірізді сақтала
беруі шарт емес сияқты. Себебі, сөздің емлесі мен орфоэпиялық
ерекшелігі - дұрыс айту мен дұрыс жазудың шарттарын бірінші
кезекке шығарады. Ал дұрыс қайталатып айтқызбай тұрып, сөздің
мағынасын, мəнін түсіндіру мүмкін емес. Сөздің мағынасын
түсіндірудің өзі біртіндеп барып жүзеге асырылады. Сол себептен де,
көп жағдайда сөздің мағынасы оның басқа сөзбен тіркескен түрін
немесе сөйлемде беретін мағынасын қолданып барып түсіндірген жөн.

Қазақ тілін мемлекеттік тіл ретінде тіл үйренушілерге оқытуда
негізгі жұмыс – олардың сөздік қорын байыту екені белгілі. Осындай
мақсаттар сөздік жұмысының үзілмей жүргізілуін талап етеді. Тиянақты
жүргізіліп отыратын сөздік жұмыстары студенттердің лексикалық сөздік
қорын байытады. Лексикалық сөздік қорды байыту мəселесі
студенттердің болашақ мамандықтарына сəйкес тіл үйретуде ерекше
маңызды. Өйткені бұл үрдіс арқылы студенттердің тілін жетілдіруге
күш салынады. Олардың белсенді сөздік қорын арнайы лексикамен
молайту тілге деген қызығушылықты арттырып, грамматикалық
материалдарды толығымен игеруге жағдай жасап, мамандыққа қатысты
кəсіби бағыт-бағдар береді. Яғни белгілі бір мамандыққа қатысты
лексиканы үйрету сөздік жұмысы арқылы жеңілірек жүзеге асады.
Айталық, мұнай-газ мамандығына байланысты лексиканы оқыту
барысында сөздік минимумді жақсылап сұрыптап алу керек. Сөздік
минимумға кіретін сұрыпталған сөздер тобы тілдік қарым-қатынасқа
сəйкес болуы керек. Əр сабақта мамандыққа қатысты меңгертілетін
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жаңа сөз студенттің күнделікті өмірде, өзара тілдік қарым-қатынаста
қолданатын белсенді сөздігіне айналуы керек. Ол оқытушының алдына
қойған мақсатына жетуіне мүмкіндік береді.

Жаттығу мен мəтінде кездесетін жаңа сөзді студент жақсы
меңгеруі үшін, бірінші оның мəнін түсінуі керек. Жаңа сөздің
мағынасын тіл үйренушілерге түсіндіруде ол сөз аталатын заттың өзін
көрсету, заттың суретін көрсету, студенттің ана тілінде аудармасын
беру, студентке бұрын таныс синоним сөздерді пайдалану қажет.

Студенттердің лексикалық сөздік қорын мұнай-газ мамандығы
терминдері арқылы байыту жолы өзіндік ерекшеліктерге толы.

Студенттің сөздік қорын байыту өте күрделі процесс. Бұл ретте
студенттерді сөздікті пайдалануға жаттықтырудың қызметі ерекше.
Сөздіктерді орынды пайдалана білу студенттің сөздік қорын байытуға
көмектеседі. Сөздікті пайдаланып үйренген студент кітаптан кездескен
таныс емес сөзді елеусіз қалдырмайды. Оны білуге тырысады, ол үшін
сөздікті орынды  пайдаланады.

Бүгінгі таңда ғылым мен техниканың өмірімізге дендей енуіне
байланысты тілімізде көптеген жаңа терминдер пайда болуда. Жəне
олардың мүмкіндігінше қазақша баламаларын қолдану дəстүрге
айналуда. Олар күнделікті өмірімізден көрініс тауып, біртіндеп
көбейіп келеді.

Осыған орай, қоғамның, ғылым мен техниканың соның бір
саласы мұнай-газ өндірісінің дамуы үшін техникалық, əдістемелік
жəне əдеби тіл тұрғысынан мағыналы, сауатты терминдік жүйе жасап
алу қажеттігі туындайтыны сөзсіз.

Техникалық салалардың барлық түрлерінде кеңінен тараған термин
сөздерді (қысым - давление, сорап - насос, жанар-жағар майлар -
смазочные масла, ұңғы - скважина, құбыр, су құбыры - водопровод, қазба
- выработка, жыныс - порода, кəсіпкер - предприниматель, өндіріс -
производство, өнеркəсіп – промышленность, т. б.) əр сабақта қайталатып
отырған дұрыс.

Сонымен қатар, мамандыққа қатысты əр мəтіннің соңында
студенттердің еркін аударып үйренуі əрі түсініп оқуы үшін беріліп
отыратын қазақша-орысша сұрыпталған сөздер тізбесін арнайы сөздік
дəптерлеріне міндетті түрде жаздыртып отыру керек.

Сондай-ақ студенттердің тілін, ойын дамыту синоним сөздерді
пайдалануға үйрету жұмыстарының да маңызы зор. Мəтіннің тілін
талдағанда эпитет, теңеу, метафоралар кездеседі. Оларды талқылап,
түсіндіріп отыру қажет. Сұрақ қою арқылы əр сөздің баламасын
анықтауға болады. Мəселен, мұнайдың шаруашылықтағы маңызын
халық ерте кездерден-ақ жоғары бағалап, оны «жер майы», «асыл май»,
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«тау майы», «құдірет күші» деп құрметпен атаған. Мұнайды - қара
алтынға, мақтаны-ақ алтынға, газды - көгілдір отынға теңеп жатады.

Синоним сөздігі əрбір синонимдік қатардың ерекшеліктері мен
қолданылу ерекшеліктерін түсіндіреді. Синонимдер сөздігі - өзара
мəндес сөздердің бір-бірінен мағыналық нəзік айырмашылықтарын
ажырата білуге көп жəрдемін тигізетін құрал. Сөздік жұмыстарымен
бірнеше тапсырма орындауға болады. Мысалы: синонимдер сөздігі
бойынша биік сөзіне синонимдік қатар тауып жазыңыз, əр синониммен
сөйлем құраңыз тапсырмасын тіл үйренуші қызыға орындайды.

Бейнелеу мағынасында пайда болған осы теңеу сөздерді табиғи
жағдаймен байланыстырып түсіндіруге болады.

«Қазақ тілінің түсіндірме сөздігінде» «қара алтын» тіркесінің
экспрессивті мағынасына мынадай түсініктеме берілген:

а) Тас көмір.
Тап ортам Қарағанды кен қайнаған,
Таусылмас қара алтыным жер бойлаған.
Өрбіген қалың байлығы Қарағанды,
Болад деп бұрын мұндай кім ойлаған?
(Қаз. сов. əндері)
ə) Мұнай.
Жетібай мен Өзен “қара алтын” бере бастағанда осы Үстіртке

құрық салына бастайды. (С. Хайдаров, Құрыш)
Банды. Ақ банды.
Жаулардың келді жаны алқымға.
Өрт қоймақ енді Мұнайға-Қара алтынға.
(Ж. Тоғашев)
Міне, сөздіктердегі сөздердің осындай экпрессивті мағыналарын

көрсете кеткен жөн.
Ал түсіндірме сөздік тілдегі жалпылама жəне жиі қолданылатын

сөздерді қамтып, олардың мағыналарын талдап түсіндіреді, тілдің
лексикалық нормаларын көрсетуді мақсат етеді. Тіл үйренуші əрбір
сөздің мағынасын түсіне отырып тілдесімде сауатты қолдануға
тырысады. Сөздікке енген əрбір сөздің лексикалық мағынасы
түсіндіріліп, оған анықтама беріліп отырады.

Түсіндірме сөздікпен жұмыс орындау тіл үйренушіге əрбір сөзді
дұрыс түсінуге, түсінген сөздерін тілдесімде пайдалана білуді
меңгеруіне көмектеседі.

Сөздік қорды байытудың тағы бір жолы мақал-мəтелдер сөздігін
жасату.

Мұндай сөздік мақал-мəтелдердің студенттің есінде жатталуына
көмектесіп, олардың қазақша сөйлеуін көріктендіреді. Белгілі бір
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кəсіпке байланысты мақал-мəтелдерді жаттату, ол сөздердің
ұмытылмауына ықпал жасайды.

Мысалы, қазір ел ішінде мұнайға байланысты «Астымызда-
мұнай, үстімізде-құдай, ортасында-адай», «Үстімізде үйрек пен қаз,
астымызда мұнай мен газ» деген мəтелдер айтылып жүр. Мұны
көбінесе батыс өңірінің студенттері айтатыны белгілі. Сондықтан
осындай ел аузындағы мамандықтарына қатысты нақылдарды білу де
студенттердің қызығушылығын арттырады.

Ал «Жері байдың -  елі бай»,  «Ер елімен көгереді»  дейтін елге,
жерге байланысты мақал-мəтелдер олардың патриоттық сезімдерін
ұштайды. Еңбек, кəсіпке байланысты «Еңбексіз іс бітпейді, еріншектің
қолы жетпейді», «Күшіңе сенбе, ісіңе сен», «Жан қиналмай- жұмыс
бітпес, талап қылмай мұратқа жетпес», «Шебердің қолы ортақ», «Темір
сырын отта танытады,  адам сырын жоқта танытады»,  «Шеберді шеге
қағысынан таны» деген мақал-мəтелдерді оқытудың тəлімдік мəні зор.

Жиналған тілдік материалдар бойынша баспасөз беттерінен алынған
мысалдармен де ұтымды жұмыс жүргізуге болады. Мəселен, мұнай,
мұнайшы тірек сөздермен бірнеше сөз тіркестерін жасатуға болады

мұнай - байлық;
мұнай - мақтаныш;
мұнай -ақша;
марғасқа мұнайшылар;
мамандығым - мұнайшы;
Ал, теңеу, метафора, тұрақты тіркес түрінде кездесетін айшықты

сөз орамдарын да дəптерлеріне қадағалап жазып жүру арқылы
сөйлемдерді сауатты жазуға үйренеді. Төмендегі фразелогиялық
тіркестер мен мақал-мəтелдерді оқытып, талдап, таратып түсіндіріп
беру баланың қазақша əсерлі сөйлеп тілдесуіне көмектеседі.

Фразеологиялық сөздік белгілі бір тілдегі əртүрлі фразеологиялық
оралымдарды қамтиды.

Студент фразеологиялық сөздікпен тапсырмаларды орындауда
оның бір сөздік орнына жүретін мағына тұтастығын, құрамының
тұрақтылығын,  дайын қалпында қолданылатынын түсінеді.

Фразеологизмдер тілдің бөлінбес бөлшегі. Фразеологиялық
оралымдардың тұлға, мағына тұрақтылығы жағынан өзіндік ерекшеліктері
бар. Бұл оралымдар қарым-қатынас процесінде сөйлеу кезінде даяр
қалпында жұмсалуымен ерекше. Сонымен қатар студент фразеологиялық
тіркестерді меңгере отырып қазақ тілінің фразеологиялық сөздігімен жұмыс
орындауды да үйренеді.

Фразеологиялық тіркестер мамандыққа қатысты материалдың
құрғақ жатталуын емес, оның жадында ұзақ сақталуын қамтамасыз
етеді. Яғни, меңгертілген материал ұзақ  есте сақталған сайын
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студенттердің тілді игеру деңгейі жоғарылай түседі. Осы бағытта
фразеологиялық тіркестерді қарым-қатынаста пайдалана білу үшін
мынадай тапсырмаларды беруге болады.

1-тапсырма. Фразеологиялық сөздіктен бес фразеологиялық
тіркес жазып, олардың мағынасын түсіндіріңіз.

Фразеологизмді студенттердің күнделікті белгілі бір жағдайға
байланысты қолданыс сөзіне айналдырудың мəні зор. Бұл тапсырманы
студенттің сауатты орындай алуы, оны тілдесімде пайдалана білуге
дағдыландырады, оның сөзіне əсерлік береді. Студенттің қазақша
сөйлеуі неғұрлым көркем, шебер болса, оның қазақша сөйлеуге
ынтасы артады. Өйткені оның қазақша шебер сөзі тыңдаушыға күшті
əсер етеді де, тыңдаушыны қызықтырады.

2-тапсырма. Фразеологиялық сөздіктен мамандыққа байланысты
тұрақты тіркестер жазыңыз.

Бұл тапсырманың мақсаты тұрақты тіркесті мамандығы бойынша
студент тілдік қарым-қатынаста еркін қолдануға жаттығады. Сонымен
бірге тұрақты тіркестер арқылы жаңа сөйлемдер құруға үйренеді.
Мұның өзі тəрбие берудің білім алумен ұштасуының жақсы бір сəті.

3-тапсырма. Адамның қалыптасуы, мінез-құлқына қатысты
фразеологиялық сөздіктен тіркес табыңыз.

Бұл тапсырма арқылы адамның адамгершілік қасиеттерін таниды
жəне студенттің тілге деген қызығушылығын тудырады. Олар бұл
тапсырманы зор ынтамен орындайды. Мұнда студент өзінің білім алу
күйі мен мүмкіндіктерін жан-жақты аша бастайды.

Берілген фразеологиялық тіркестерге қатысты бұл
тапсырмаларды орындауда студент қазақтың дəстүріндегі халықтық
ерекшеліктерді, мамандыққа сəйкес тілдік қатынаста қолданылатын
ұғымдардың анықтамаларына зейін қойып, олардың білдіретін
мағынасын дұрыс қабылдауға бағыт алады. Мысалы, мына сияқты
фразеологиялық оралымдар мен тіркестер студенттердің сөздік қорын
молайтады, сөздерін əсерлендіреді, ойын жинақты түрде жеткізуді
меңгертеді. «Мұнайдың жолы ауыр, тұзы жеңіл», «Қара алтын сел боп
ақсын», «Қазақойл!», «Қара май», «жер май», «Мұнай долларды
мұңайтпайды», «Теңіз - елдің тынысы», «Телегей байлық», «Жеті қат
жер қойнауы», «Қалың елдің қазынасы», «Үстімізде үйрек пен қаз,
Астымызда мұнай мен газ», «Көгілдір отынның көкжиегі», «Теңіздің
жоғын кім жоқтайды?»,  «Мұнай - майлы жілік», «Мұнай - ел мерейі»,
«Мұнайдың майын ішкен», «Мұнай иіскеп көрмеген», «Судың да
сұрауы бар», «Аш құлақтан тыныш құлақ», «Каспийдің қайраңы мен
қаймағы» деген сықылды фразеологиялық оралымдар мен тұрақты
тіркеспен тапсырма жұмысын орындау сабақтың бір сарынды өтуін
болдырмайды.
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Студенттерді шығармашылық жұмыс істеуге дағдыландырудың
бір негізі де осы фразеологиялық оралымдармен тапсырманы сауатты
орындап шығуында жатыр. Өйткені студенттер фразеологиялық
оралымдар арқылы жаңа термин жасауға ұмтылады.

Сөздік жұмыстарымен жүргізілген тапсырмаларды əрдайым
бақылап, студенттің өз бетімен толықтырған тұстарын ерекше бағалап
отыру тəжірибеде бар. Студенттің сөздерді тани түсуін, оны белсенді
қолдануын, қызығып отыруын қамтамасыз ету үшін оларға «Осы
сөздерді мына жағдайда қолданып көр» деген немесе «Осы сөздерді
қай жерде естігеніңді, қандай жағдайға байланысты айтылғанын
бақылап кел» деген сияқты тапсырмалар сабақтан тыс уақытта да сөзді
есінде тұтып, біртіндеп жадысында жазылуын мүмкін ететін
тапсырмалар орындатылады.

Сөздікпен жұмыс істеу əдістері тілді мамандыққа қатысты
меңгерту арқылы тіл үйренуші студенттің қазақша сөздерді
меңгергенін, оны  іске қосып əртүрлі ортада пайдаланып тілдік қарым-
қатынастың жүзеге асқанын көрсетеді. Сөйлеу, тілдесу процесіне
баруы үшін, сөйлеудің нəтижелі, дұрыс шығуы үшін, бір сөздің қайта-
қайта қолданыла беруінен жалықпайтындай, сөздің синонимдік
қатарында меңгертудің жолдары қарастырылады. Сонда сөздікпен
жұмыс істеу дегенді студенттер тек аудару деп түсінбейтін болады.

Сөздік жүйесінің қалыптасуы студенттің фонетикалық,
грамматикалық жүйесінің қалыптасуынан өзгеше. Қазақша сөйлеуге
үйреніп жүрген студенттің қазақ тіліндегі барлық сөзді меңгеруі
мүмкін емес. Бірақ студенттің лексикалық сөздік қоры əр сабақ сайын
толығып отырса, соғұрлым оның қазақ тілі арқылы басқа халықты,
басқа салт-дəстүрді, басқа өмірді тануы молаяды.

Студенттің таңдап алған мамандығына байланысты лексикалық
сөздік қорын дамыту мен жалпы тұрмысқа қажетті сөздік қорды
дамыту бір сабақтың құрамында болып жататын құбылыс.
Оқытушының сабақты шеберлікпен ұйымдастыруы жəне
дидактикалық мақсаттарға жетуде дидактикалық материалдарының
сай келуі ғана осындай үлкен міндетті шешуге көмектеседі.

Осы аталған мəселелерге байланысты, яғни тілдік материалдарға
қатысты сөздік жұмыстарын сабақта орынды қолдана білумен бірге
студенттерге сөздік жасау əдістерін алғашқы сабақтардан бастап
үйрету керек. Арнайы сөздік дəптері жасатылып, барлық сабақта
меңгерілген жаңа сөздердің қазақша баламасы мен сол сөзді мысал
етіп құралған сөйлемнің үлгісі қатар беріледі.

Студенттің арнайы мамандық саласына қатысты сөздік жасауы
оны ұқыптылыққа үйретеді.

Сөздік жасатуда студент сөздің қолданылу жиілігіне, эмоционалды
- экспрессивтілігіне де назар аударады. Оның керегі де сонда, студент
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сөздің тура мағынасынан басқа, сөздің ауыспалы көп мағыналы түрлі
реңктегі ерекшеліктерін меңгеруге деген ықыласын арттырады.

Студенттің мамандығына байланысты сөздік жұмысын жүргізуге
студенттің осы мамандық туралы қаншалықты білетіндігі туралы
ауызша - жазбаша жұмыстар орындатылады. Соның барысында
студент белгілі бір тақырыпқа байланысты сөздік жұмысын
орындайды, келешекте сөйлесіп, кəсіби-бағытта тілдесуіне қажет
сөздер минимумін жинақтайды.

Оқытушы студентпен əрбір сабақта тиянақты жұмыс істей отырып,
студентке қазақша үйретудің оқытушы анықтап білуі керек деп
саналатын жерлері бар: ол - сөздік дəптеріне жазылатын сөз студенттің
актив сөйлеу қорына немесе пассив сөйлеу қорына ене ме дегенді
анықтау; Сонымен бірге сөздік дəптеріне жазған сөздің лексикалық
мағынасы қандай тура, ауыспалы, көп мағыналы, омонимдік қатар бар
ма, эмоционалдық ерекшелігі кандай тағы басқа мəселелерді оқытушы
анықтап алады.  Өйткені,  бір сөзді үйрету арқылы көптеген сөз
тіркестерін жасатып, казақша ойлаудың түрлілігін жасауға болатыны
белгілі. Сондықтан да сөздік пен жұмыс жасату барысында мағынасы
толыққанды, кең өрісті сөздермен жұмыс жасау əдістерін  меңгерту аз
сөз арқылы көп нəрсе үйретудің негізін қалайды.

Сонымен бірге сөздіктермен жұмыс жасау барысында
лексикалық теорияны бекіту үшін тест сұрақтары əрбір сабақта беріліп
отырғаны дұрыс. Ол тіл үйренушіні өз бетінше тапсырманы зейін
қойып, ұқыпты орындауға, сөздік қорын жеткілікті дамытуға, талмай
ізденушілікке үйретеді. Мысалы: тест сұрақтарының бірнешеуінен
мысал келтіруге болады.

1. Синоним деп нені айтады?
а) қарама-қарсы сөздер;
ə) дыбысталуы əр басқа, мағынасы жақын сөздер;
б) тұрақты сөз тіркестері;
в) сөздің əртүрлі мағынада қолданылуы;
2. Орфография ғылымы нені зерттейді?
а) сөздің дұрыс айтылуын;
ə) сөздің дұрыс жазылуын;
б) сөздің мағынасын;
в) қарама-қарсы сөздерді;
Орфографиялық сөздік бойынша.
1. Сөздіктің көмегімен дұрыс жазылған сөзді табыңыздар.
а) қалқйды;
ə) жиды;
б) толды;
в) жайады;
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2. Орфография нормаларына сай жазылған сөзді табыңыздар.
а) ия;
ə) иа;
б) иə;
в) ийя;
Түсіндірме сөздік бойынша.
1. Тура мағынада қолданылып тұрған сөзді табыңыздар.
а) жапырақ нан;
ə) алтын сырға;
б) қара алтын;
в) терең ой;
2. Ауыспалы мағынада қолданылып тұрған сөзді табыңыздар.
а) ақ көйлек;
ə) ақ қар;
б) ақ алтын;
в) ақ пейіл;
Синонимдер сөздігі бойынша.
1. Синонимдерді табыңыздар.
а) ол, саған, біз;
ə) алыс, қашық, шалғай;
б) кешке, ертең;
в) көз, қас, бақ
2. Зат есімді синонимдерді табыңыздар.
а) шыдам, сабыр;
ə) бойшаң, сұңғақ;
б) ескі, көне;
в) есепсіз, сансыз;
Міне, тілді дамытуға арналған осындай тест сұрақтары əртүрлі

сөздіктерді пайдалана білуге көмектеседі. Бұл тапсырмалар тіл
үйренушілерді өзіндік ізденіспен жұмыс істей білуге, əрбір сөздің
мəнін түсіне білуге тəрбиелейді, кəсіби-шығармашылығы дамиды.

Сөздіктермен жұмыс істеуді меңгеру барысында сабақта əртүрлі
жұмыстар жүйесі қолданылады. Берілетін жұмыс түрлері неғұрлым көп
əрі өзара байланысты, жүйелі болса, солғұрлым студенттің танымы
кеңейеді, тілді игеру қабілеті өседі. Сондықтан мамандыққа қатысты
лексиканы меңгертуде сөздіктермен жұмыс істеу амалдары тиімді.
Лексикаға қатысты теориялық білімдерін бекіту, сөйлесім əрекеттерін
дамытуға арналған, тілдік материалдарды меңгеру барысында
сөздіктермен жұмыс түрлері  студенттің кəсіби-бағдарлық, кəсіби-
тақырыптық, кəсіби-шығармашылық тілдесімін  қалыптастырады.

Еңбекте түрлі сөздіктерді  бір тілдік: түсіндірме, синонимдер,
антонимдер, омонимдер, кірме сөздер сөздігі; екі тілдік: орысша-
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қазақша, қазақша-орысша, терминологиялық сөздіктер арқылы сөздік
жұмыстарының түрлері арқылы оқытудың тиімді жолдары ұсынылды.
Мысалы:

Түсіндірме сөздіктер бойынша
а)  «Қос» деген сөздің неше мағынасы бар?
ə) Берілген сөздердің көп мағыналы екенін сөздіктің көмегімен

дəлелдеп, əр мағынаға сөйлем құрастырыңыз. терең, суық, құрғақ, ен.
б) «Мөр» сөзінің тура жəне ауыспалы мағыналарын анықтаңыздар.
Терминологиялық сөздіктер бойынша
а) «Мұнай-газ терминдерінің сөздігінен» өздеріңе жақын 5-6

терминді тауып жазып, сөйлем құрыңыздар.
ə) «Əскери терминдердің орысша-қазақша сөздігін» пайдалана

отырып, солдат, разведка, прапорщик, противогаз деген сөздердің
мағынасын тауып жазыңыздар.

б) «Биология терминдерінің орысша-қазақша сөздігін» қолдана
отырып, төмендегі терминдерді қазақ тіліне аударыңыздар: гифы,
клевер, маковые, луб.

Бұл сөздік жұмыстарын мұғалім студенттердің мүмкіндігіне қарай
түрлендіре беруіне болады. Мысалы, техникалық мамандықтарға
қатысты терминдерге түсініктеме беріп отыру студенттің терминдерді
дұрыс түсініп, қолдануына əсер етеді.

1. Торап деп бұйымның негізгі құрамынан бөлек құрастырылатын,
бойында өзіндік қызметі бар жəне жұмысын тек бұйымның басқа негізгі
құрамымен бірге отырып істейтін құрылым бірлігін айтады. Мысалы:
редуктордың ішіндегі өзінше бөлек құрастырылған редуктордың білікті
торабын айтады.

2. Агрегат деп өзара ауыстыруға келетін құрастырылуын
бұйымның басқа негізгі құрамдарынан бөлек жүргізуге болатын жəне
бұйымдардан дербес қызмет атқара беретін құрылым бірлігін айтады.
Мысалы: станоктың гидронасосы өзінше бір дербес агрегат.

3. Кешен деп заводта құралу операцияларымен қосылмаған, бірақ
өзара байланысты пайдаланушылық қызметін атқара беретін екі жəне
одан да көп ерекше бұйымдардан тұратын құрылым бірлігін айтады.
Мысалы: ленталы конвейерді бұйым деп алса, онда оған кіретін
кешендер лента, көтермелер тұратын роликтер, барабандар, конвейер
рамаларының секциялары, редуктор, қозғалтқыш, т.б.

4. Комплект деп зауытта құрылым операцияларымен қосылмаған
бұйымдар жиынтығын айтады. Мысалы: аспаптар жиынтығының
комплектісі,  гайка бұрайтын кілттер комплектісі.

Мамандыққа байланысты лексиканы қазақ тілін оқытуда терең назар
сала оқыту, оның ішінде мамандыққа қатысты терминдерді бір жүйеге
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түсіріп меңгерту – шындығында студенттердің қазақ тілін оқуға деген
қызығушылығын арттырып, сонымен қатар, қазақ тілін оқу мотивациясын
айқындай түседі. Жалпы, қазақ тілі мемлекеттік тіл болғандықтан ғана емес,
мамандыққа байланысты болғандықтан меңгеру студенттің қазақ тілінің
заңдылықтарын меңгеруіне деген талабын ұштай түседі. Сондықтан да
студенттің сөздік қорын үнемі байытып отыру тіл дамыту жұмыстарындағы
негізгі де күрделі мəселе. Тіл арқылы қарым-қатынас жасау үшін
студенттердің белгілі дəрежеде лексикалық сөздік қорын байыту тілдік
нұсқалардың қолданылу дағдысын қалыптастырумен тығыз байланыста
жургізілуі тиіс.

Əр мамандыққа қатысты салалық терминдердің қалыптасып,
жасалуын оқыту дұрыс жолға қойылмаса, олардың жандануы да мүмкін
емес. Бұл тарауда салалық терминдерді оқытудың өзектілігі қарастырылды.
Бүгінде ел ішінде айтылып жүрген мұнайға байланысты мақал-мəтелдердің
лексикалық ерекшеліктері көрсетілді. Сонымен лексикалық сөздік қорды
байыту мəселесі студентердің болашақ мамандықтарына сəйкес кəсіби
бағдар беруде маңызы зор.

Сонымен бірге тілдесімнің кəсіби-бағдарлық, кəсіби-тақырыптық
түрлері сөздіктермен жұмысты, тапсырмаларды күрделендіре түседі.

Тілдесімнің түрлері мұнай-газ мамандығындағы студенттердің сөз
байлығын шексіз молайтып, жан-жақты дамытады. Қазіргі кезде қоғамдағы
өзгерістерге байланысты қазақ тілі арқылы мəдени-рухани пікірлерді
білдіру керек болса, соның бəрін де нақтылы, əрі емін-еркін дəл жеткізуге
тілдесім түрлері қызмет атқара алады. Сондықтан да сөздіктермен
тілдесімнің  кəсіби бағыттағы түрлеріне қатысты тапсырма, жаттығу
жұмыстарын орындау тілдесімнің қызметін жоғарылатады. Мысалы:
Аударма сөздігі бойынша кəсіби-тақырыптық тілдесім орындалады.
Аударма сөздіктері екі халықтың бірінің тілін бірі оқып үйренуі, біріндегі
сөз байлығы мен сөз шеберлігін меңгеріп алуға тақырыптық тілдесім
арқылы студенттің меңгеруіне көмектеседі. Аударма сөздік  студентті екі-
үш тілді мейлінше еркін түрде дамытуға үйретеді. Аударма сөздіктері
тілдесімнің үш түрін де меңгерте алады.

Тілдесімнің түрлеріне қатысты орфографиялық терминологиялық,
түсіндірме, диалектологиялық, синонимдік, т.б. сөздіктердің қызметі
жоғары. Тілдесімнің түрлерін сапалы меңгерту үшін сөздіктермен жаттығу,
тапсырмаларды дұрыс таңдап, орындата білу керек.

Кəсіби-шығармашылық тілдесімді қалыптастыру үшін мамандыққа
қатысты мəтіндермен тапсырмаларды орындауда синонимдік сөздікті
пайдаланған тиімді. Синонимдік сөздікпен мəтін мазмұнын жеткілікті, жан-
жақты мағыналы сөздер арқылы мəнін терең түсіне бастайды. Сонымен
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бірге студенттер мұнай-газ мамандығына қатысты лексикалық сөздік қорын
синонимдік сөздік арқылы байыта түседі.

Кəсіби-бағдарлық тілдесім барысында терминологиялық сөздік
белгілі бір тілдегі ғылым мен техника саласындағы сөздерді меңгертеді.
Мұнай-газ мамандығындағы студенттер əрбір ғылым саласының
терминдерін салыстырып, оларды ерекше ынта, талаппен орындайды.

Кəсіби-бағдарлық тілдесім көбінесе студенттердің лингафон
кабинетінде отырып жұмыс істеуі арқылы жүргізіледі. Мысалы:
терминологиялық сөздікпен əр ғылымға қатысты термин сөздерді жаздырту,
компьютерде мүмкіндігінше сол мамандықтың суретін бейнелеу, əр ғылым
саласындағы атақты ғалымдардың аты-жөнін жазу, т. б. тапсырмалары
беріліп отырады. Ол студенттің жеке тілдесімін қалыптастырады жəне
компьютермен тапсырма орындауға қызықтырып, студенттердің мамандыққа
қатысты лексикалық қорын, тілге деген ынтасын көтере түседі.

Міне, сөздердің қандай түрі болмасын бəрі тілдесімнің түрлерін
меңгертуге қызмет атқарады.

Қорыта келгенде, тілді меңгерту жұмысының ең маңызды түрі –
сөздікпен жұмыс. Сөздікпен жұмыс тек қана мəтінді өткенде жүргізілмейді.
Сонымен бірге ол грамматикалық анықтамаларды, жаттығу жұмыстарын,
суретті пайдалануда, өлең, жұмбақ мазмұнын түсіндіргенде, сұрақтарға
жауап бергенде де жүргізіліп отырады. Сондықтан сөздіктермен жұмыс
істеудің мақсаты мен міндетін студенттердің меңгере білгені дұрыс. Сөз
мағыналарын меңгертуде лексика материалдарын үйрету мен студенттердің
тілдесуін дамыту жұмысы сөздік жұмыстарымен қатар жүргізіледі.
Студенттің қазақша тілдесе білуін қамтамасыз етуде ең маңызды жұмыс
сөздіктер арқылы ұйымдастырылады. Сөздіктермен жұмыс студент білімін
толықтырып қана қоймайды, студенттің мамандығына сəйкес ғылыми тілде
сөйлеуін   дамытады.

Мамандыққа қатысты белгілі дəрежеде студенттің лексикалық сөздік
қорын байыту - жан-жақты жұмыс. Сөздерді барынша пайдалануға үйрету,
жаттықтыру студенттің сөздік қорын байытуға көмектеседі. Студент қажет
деген сөзді сөздіктен тауып үйренсе, сабақтан тыс уақытта да таныс емес
сөзді сөздік арқылы үйрене алады. Бұл да студенттің тілін өз кəсібіне
қатысты дамытады, байытады. Сөздіктің түрлерін қажетіне пайдаланып
үйренген студент кездескен таныс емес сөзді елеусіз қалдырмайды. Оның
мағынасын түсінуге, қолдану ерекшелігін білуге тырысады. Ол үшін
сөздікті пайдаланады. Сондықтан да сөздік жұмысы студенттің лексикалық
сөздік қорын байытады, сөйлеу дағдысын бекітеді, тілін дамытады.
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5  Қазақ тілін кəсіби бағытта оқытудың тəрбиелік мəні

Тіл үйренуші студент пен оқытушының арасындағы адами
қарым-қатынас тəрбиелік жұмыстардың негізгі факторы деуге болады.
Оларға ізгілік тұрғысынан қарап, болашақ маманның тағдырына
алаңдай отырып, оны мамандығына ынталандыру жолында ұстаздық
қамқорлық көрсетудің маңызы зор.

Республика білім жəне ғылым қызметкерлерінің Құрылтайына
қатысушылардың алдында сөйлеген сөзінде Елбасы Н. Назарбаев:
«...білім беру ісіндегі рухани дəстүрлерді сақтап, дамыта білу керек.
Бұл жүйеде оқыту мен тəрбие берудің бірлігі үзіліп қалды. Сіздер мен
біздер тек болашақ буынды ғана емес, жалпы адамзаттық қадір-
қасиеттердің мəн-маңызын түсінетін, жаны да, тəні де таза, білімді
патриот-азаматтар буынын тəрбиелуге міндеттіміз. Балаларды
Отанды, туған жерді, өзінің халқын сүюге тəрбиелеу – мұғалімнің аса
маңызды, жауапты да қадірменді парызы» - деген болатын. Білім мен
тəрбиені ұштастыра отырып, студенттің патриоттық сезімін оятып, өз
кəсібіне жақсы маман болып шығуы үшін оқытушыға  үлкен жүк
артылып отыр. Бұл міндетті студентпен бірігіп белгілі бір нəтижеге
жеткенде ғана  мұғалімдік парыздың орындалғанын сезінуге болады.

Тəрбие тілден басталады. Тəрбие мұраты, оның қоғам мен
өмірден алар орны қай кезеңде де маңызды əрі мəнді мағынаға ие
болып келген.

Тəрбие беру мен білім беру –  ажырамас ұғым.  Білім бермей
тұрып тəрбиелеуге болмайды, ал берген əр білім тəрбиелік ықпал
жасайды. Сондықтан да лексиканы тілдесім əрекеті арқылы оқытудың
тəрбиелік мəні зор. Лексикалық материалдар арқылы студент өзіне
қажетті мағлұмат алады.

Лексика – адамның сөйлеу мəдениетін, тіл байлығын, сөздік
қорын, ақыл деңгейін байқатады. Сөйлеу мəдениеті адамның
тəрбиелілігінің көрсеткіші.

Олай болса тəрбие – мəңгілік категория. Соған қарамастан тəрбие
əрдайым толықтырып, жаңартып отыруды, тіпті басқа халықтардың
тəрбиелік тəжірибелерін де үйренуді, меңгеруді талап етеді. Ал оны
ұлттық шеңберде қалып қоймай озық тəжірибеге, ғылымға сүйеніп құру
жетілдіру - маңызды міндеттердің бірі. Міне, осы міндетті қазақ
қоғамында алғашқылардың бірі болып түсінген, тек түсініп қана қоймай
оны іске асыруға баға жетпес үлес қосқан М.  Жұмабаев болып
табылады. Оның «Педагогика» кітабы қазақ баласын тəрбиелеуде күні
бүгінге дейін оқытушылар қауымы үшін таптырмайтын үлгі болып
табылады. М. Жұмабаев тəрбие туралы былай дейді: «Тəрбие тең
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мағынасымен алғанда қандай да бір жан иесіне тиісті азық беріп, сол
жан иесінің дұрыс өсуіне көмек көрсету деген сөз. Ал енді адамзат
туралы айтқанда, адамның баласы, кəміл жасқа толып, өзіне-өзі қожа
болғанша, тиісті азық беріп, өсіру деген мағынада жүргізіледі».
Ақынның бұл сөздерінен адам баласының кəмілет жасқа жеткенше
тəрбиеге мұқтаж болатынын, сондықтан оларға жас кезінен бастап
тəрбиенің дұрыс берілуін көксегенін көруге болады. Ал ол тəрбиенің
мектеп қабырғасында, жоғары оқу орындарында қалыптасатыны белгілі.

Осы орайда студенттеріміздің мамандығына байланысты лексиканы
оқыту арқылы өз ұлтының тарихын,  дəстүрін,  мəдениетін терең бойына
сіңірте отырып, бүгінгі өркениет негіздерін игеруін күшейту қажет. Өзге
тілді дəрісханаларда лексиканы оқытумен қатар адамгершілік, руханилық
тəрбие бағытын да үнемі естен шығармау орынды.

Оқытудың тəрбиелік мəнін қарастырғанда мынандай талаптарды
ескерген жөн:

- студенттердің ғылыми көзқарасын қалыптастыру;
- адамгершілік қасиеттерін арттыру;
- таңдаған мамандығына құштарлығын арттыру;
- қоғамдық белсенділігін, білгірлік шеберлігін шыңдай түсу;
- ақпараттарды əрі тез, əрі дұрыс қабылдап, жаңалыққа

бейімділігін дамыту;
- əркез парасаттылық пен ұстамдылық таныта білуіне

ұмтылдыру;
Басқа ұлт өкілдеріне қазақ тілін мамандығына қатысты тілдесім

əрекеті   арқылы лексиканы оқытудың жалпы жəне негізгі жүйесі –
студенттердің сөйлеу тілін ширату, дамыту жəне соған тəрбиелеу. Бұл
орайда, мəтін арқылы жаттықтыру тартымды тəрбие болады.

Лексикалық сөздік қоры бай студент өз мамандығының сөз
мəдениетін меңгеруге, өз кəсібін қадірлей білуге, оған жауапкершілікпен
қарауға, орынды, əсерлі сөйлеуге шақырады.

Мамандыққа байланысты тілді оқып-үйретуде студенттердің
тəлімдік деңгейін анықтап, əр студенттің ерекшеліктеріне көңіл бөле
отырып, қоғамдық іске тəрбиелеу, ғылыми жұмыстарға тарту жағын
қатар жүргізген орынды. Ондай жұмыстың түрлеріне орыстілді
дəрісханаларда тіл үйренушілерді жас ғалымдардың, студенттердің
ғылыми конференцияларына қатыстыру, баяндама жасату жатады.

Мұнай-газ мамандықтарына сай мəліметтер əртүрлі мəтіндермен
жұмыс жүргізуде игеріледі. Мəтіндер жеткізілетін ақпараттың
нақтылығымен, дəлдігімен жəне деректердің молдығымен ерекшеленеді.
Студенттің мамандығына қатысты мəтіндер бүгінгі таңда қоғам өмірінде
болып жатқан өзгерістерді, жаңа мəліметтерді білуге, қажет материалды
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игеруге көмектеседі. Ол үшін, «Қ. Сəтбаев», «Біздің университет»,
«Мұнай-газ институты», «Мамандығым-мұнайшы» сияқты тақырып-
тарға жазылған кəсіби мəтіндердің қысқа нұсқасын беріп, əрі қарай өз
бетімен ізденіске  тапсырмалар арқылы талпындыру керек.

Мысалы, мəтін
Қаныш Сəтбаев

1899-1964
Қаныш Сəтбаев - аса көрнекті ғалым жəне қоғам қайраткері,

қазақ ғылым академиясының тұңғыш президенті, алғашқы академик.
Қаныш бала кезінен өте алғыр, зерек болған. Ол Румидің,

Хафиздің, Жəмидің, Навоидің  өлеңдерін жатқа білді. «Жүсіп-Злиха»,
«Лəйлі-Мəжнүн» сияқты дастандарды оқыды. Əкесі Имантай бір
ауылға би болған. Ол Қанышты кітап оқуға жəне əн-жырға баулыды.

Ғалымның Қазақстанда болмаған жері жоқ десе де болғандай.
Қарсақбай мен Жезқазған мыс кенін, Екібастұз көмірін ашты, содан
соң ол жерлерде зор зауыттары мен комбинаттары бар қалалар
орнады. Қаныш Қазақстанның кен қорларының картасын жасады. Ол
Ұлытауда Əмір Темірдің жазу жазып қалдырған белгі тасын тапқан,
қазір бұл тас Эрмитажда сақтаулы. Сəтбаевтың бастауымен
Ғылым академиясының құрылысы басталды. Ол академия үйінің
алғашқы кірпішін қалады. Қ.Сəтбаев ғылым үшін көп еңбек сіңірді. Ол
640-тан астам ғылыми еңбектің авторы, Қазақстандық
металлогения мектебінің негізін қалаушы.

Ол Жезқазған мыс рудалы ауданын ашуда көп еңбек сіңірді.
Қ. Сəтбаевтың құрметіне жаңа минерал - Сəтбаев деп аталды.
Алматы қаласындағы № 56 мектепке Қ. Сəтбаев есімі берілді, оның
атында көше бар. Ол тұрған үйге мемориалдық тақта қойылды.

Адамдар арасында тілдік қарым-қатынастың іске асуына
қатысымдық тұлға ретінде мəтін негіз болатындықтан Қ. Сəтбаевтің
өмірбаянына арналған мəтіннен ғалым бойындағы отанына, жеріне деген
ерекше сүйіспеншілігін тіл үйренуші студенттердің бойына дарыту, одан
үлгі алуға үйрету. Мəтін студенттерді кітап оқи білуге, поэзияны, жерін
сүюге, адамгершілік қасиетін қалыптастыруға тəрбиелейді

1-тапсырма. Мұнай-газ мамандығына қатысты еңбек еткен
ғалымдардың өмірлерін əңгімелеп беріңіз.

2-тапсырма. Үнтаспадан мұнай-газ мамандығына байланысты
мəтінді тыңдап, тақырыпқа қатысты анықтама беріңіз.

3- тапсырма.  Қ.  Сəтбаев мəтінінен сұхбат құра отырып,  осы
тақырыпқа сəйкес келетін жаңа мəтін əзірлеңіз.
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4-тапсырма. Мұнай-газ мамандығының қоғамға тигізетін пайдасы
қандай деген тақырыпта ой қорыта отырып, өзіңді қызықтыратын
бірнеше мамандық жөнінде пікірталас дайындаңыз.

Міне, осы мəтінді тілдесім əрекеті арқылы студентке игертудің
тиімділігі төмендегідей:

1) Студенттер тақырыптың мазмұнын ашуға дағдыланады;
2) Тақырып бойынша тілдесе білуге, мəтін мазмұнын ажыратуға

үйренеді;
3) Мəтінді мағыналық бөліктерге ажыратып, оларға тақырып қоя

білуге қалыптасады;
4) Мамандыққа сай мəліметтегі шешуші сөзді табуға жəне

тілдесімде қолдануға мүмкіндік алады;
5) Тақырып бойынша автордың, өзінің көзқарасын айқындайды;
Бұл тапсырманың түрлері тіл үйренуші студенттерді əрбір кəсіп

саласында еңбек еткен ғалымдардың өмірінен үлгі алып өзін-өзі
тəрбиелеп, өз бетімен білім алуға талпындырады жəне студенттің
рухани-адамгершілігін дамытады, олардың ішкі сезімдерін қозғап,
қазақ тілінде сауатты тілдесе алуына көмектеседі.

Білікті мамандарды даярлауда білім бере отырып, тəрбие берудің
маңыздылығы ерекше. Өйткені əр студент өзінің болашақ қоғамға
қаншалықты қажет екенін түсінуі тиіс. Ал қоғамда қызмет істеу үшін,
мамандығын жете меңгеруі керек. Ол үшін студентті мамандыққа құрметпен
қарап, үнемі жаңаша көзқарас, жаңаша қарым-қатынасты қалыптастыра
отырып, қоғамның даму ерекшелігіне қарай тəрбиелеген абзал.

Қазақ тілін өзге тілді дəрісханаларда оқыту барысында есті де
еңбексүйгіш, қайырымды ұрпақ тəрбиелеу мəселесі оның келешек
мамандығының мазмұнын игерту, дүниетанымдық көзқарасын
қалыптастыру болып табылады. Мəтін,

Мамандықты дұрыс таңдай білу керек.
Мамандық таңдау - əрбір мектеп бітіруші түлектің мақсаты.

Армансыз адам, қанатсыз құспен тең дейді халық. Барлық адам
баласының арманы болады. Арманшыл адам болашақта дегеніне
жете алады. Мамандық пен өнерді адам өз жүрегінің қалауымен, өз
қабілетіне қарай таңдап алады. Мамандықтың түрі өте көп.
Мəселен, халық алдына шығып əн салатын əнші болу. Адам өмірінің
арашасы болатын ақ халатты дəрігер болу. Шəкірттерді білімге
жетелейтін ұстаз болу. Сөзбен өрнек салатын жазушы болу.

Адам жас кезінен бастап өзінің жүрегі қалаған мамандығына
қарай бейімделе бастайды. Терең білім алуға талпынады. Өз бетінше
ізденеді. Көп оқиды. Түрлі мамандықта еңбек етіп жүрген
адамдардың өмірімен танысады. Сондықтан да бала шақ пен
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болашақ əрқашан үндесіп жатады. Сөйтіп болашаққа апаратын
тура жол бала шақтан басталады.

Бұл мəтін бойынша да бірнеше тапсырманы орындайды.
1-тапсырма. «Кім болам» деген тақырыпта əңгіме, сұхбат

құрыңыз.
2-тапсырма. Мəтінді толықтырып, мамандықтың түрлері туралы

ой бөлісіңіз.
3-тапсырма. Мұнай-газ мамандығына қатысты мақал-мəтелдер

жазып, мағынасын түсіндіріңіз.
4-тапсырма. «Мамандығым-мұнайшы» деген тақырыпта шығарма

жазыңыз.
Студенттерге мұндай тапсырмаларды орындатудың тиімділігі

студенттің тілді меңгеру барысындағы білімі бекиді, оның сабақта
алған білімін өмірде пайдалануға мүмкіндігі молаяды, сонымен бірге
студенттердің логикалық ойлау жүйесі баиды, тілдесім арқылы
пікірталас дамиды, мамандыққа қатысты сөздік қорын молайтуға
мүмкіндігі туады. Сонымен бірге арнайы дайындалған тапсырмаларды
қолдану арқылы мұнай-газ мамандығына сəйкес кез келген ортада
еркін тілдік қарым-қатынасқа түсуді мақсат етеді. Ал мəтіннің
тəрбиелік жағынан мəні зор.

Тəрбие адамның жеке басының дамуы. Адамның жеке басының
қалыптасуы – оның өзіндік қасиеттері, қоршаған ортаның жəне
тəрбиенің əсерімен дамуының нəтижесі болып саналады. Сондықтан да
мамандыққа қатысты мəтін тіл үйренуші студентті тек сауаттандырып
қана қоймайды, оны тəрбиелейді, адамның ақыл-ойын дамытады.

Білікті білім  алып отырған оқу  орны туралы жəне мамандыққа
байланысты мəтіндер студенттің қасиетті білім шаңырағына құрметпен
қарауына, мамандыққа деген сүйіспеншілігін күшейтуіне тəрбиелейді.

Халқымыздың белгілі ақын-жазушыларының мамандыққа қатысты
жазылған жыр жолдары жастардың ұлттық сана-сезімін саналы түрде
дамытуға ықпал етері белгілі. Болашақ мамандардың ұлтжандылық
қасиеттерін қалыптастыра отырып, олардың ана тіліне, ұлт мəдениетіне,
кəсіби мамандығына деген сүйіспеншілігін арттырады. Сондай өлеңдердің
бірі –  Ф.  Оңғарсынованың «Мұнайшы»  өлеңі сол салада оқитын
студенттердің мамандыққа деген қызығушылығын арттыра түсетініне
күмəн жоқ.

Даланың төсі өрт бүгін!
Дидарын аптап отты күн.
Мұнайшы- батыр көтеріп жатыр иықпен
Мұнайлардың шоқтығын!
Осылар алып тұлға анық
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Қондырған қолмен қырға құт,
Болатты бұрғы- найзасы сынды қыпшақтың
Сүңгиді жерге ырғалып.
Достыққа мəңгі шам жағып,
Бас қосты бүгін сан халық,
Мұнайшы мұнда даланың командиріндей-
Барады самғап алға нық.
Техникалық жоғары оқу орындарында мамандыққа қатысты

лексиканы оқытуда осы салада еңбек еткен атақты адамдардың
өмірлері жөнінде мағлұмат беру арқылы тəрбиелеу жүйесі қалыптасып
келеді. Студентті техникалық жоғары оқу орындарында білікті білім
берген бұл күнде танымал, бірқатар саясаткерлер мен ғалымдардың
өмір жолымен тереңірек таныстыру, оны құрметтеп, бағалай білуге
тəрбиелейді. Ө.А. Байқоңыров, А.Ж. Машанов, Г.Ц. Медоев,
В.Д. Пономорев, Е.А. Букетов, Г.М. Есіргенов, Ш.Е. Есенов сияқты,
т.б. ғалымдардың өмірі, олардың ғылыми еңбектері жайлы толығырақ
мəлімет болашақ мамандардың ғылымға талпынысын күшейте түспек.
Мысалы А.  Машанов туралы мəтінді тілдесім əрекеті арқылы  көзбе-
көз жаздыртып, тілдесім əрекеті арқылы ауызба-ауыз оқытуды
меңгертуге болады. Мəтін,

Ақжан Машанов
А. Машанов Қарағанды облысы, Қарқаралы ауданында 1906

жылы дүниеге келді.
1924 жылы Қарқаралы қаласында ашылған педагогикалық

техникумға түсіп, оны бітірісімен ауылдық мектепте мұғалім болып істейді.
1930 жылдары Қарағанды облыстық халық ағарту бөлімінің

меңгерушісі қызметін атқарған.
1933 жылдың күзінде Семейдің геологиялық техникумында болашақ

тау-кен металлургия институтының дайындық курсында оқып, 1934 жылы
Алматыда ашылған осы институттың алғашқы студенттерінің бірі болып
қабылданды. Институтта оқи жүре, ол қаладағы техникумдарда, курстарда
сабақ береді.

А. Машанов Қазақ ұлттық техникалық университетінде 1950 жылдан
бастап доцент санатында ұстаздық етті. Ол білікті маман инженерлер
даярлауда сүбелі еңбек қосты.  Сонымен қатар А.  Машановтың Фараби
танудағы сіңірген еңбегі зор. Ол Қазақстан Республикасының шет елдердегі
Əл-Фараби мұрасын зерттеушілердің ғылыми кеңесшісі болды.
А. Машановтың жер ғылымы геологияға бағытталған кесек еңбектері мен
шығармалары 1936-39 жылдардан бастап шыға бастады. Олар «Жер
сілкіну», «Таулар қалай құрылған», «Жанартау» жəне «Жер бетінде
тіршілік қалай пайда болды» тəрізді жеке кітапшалары. А. Машанов 1961
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жылы «Ғылым мен техникаға еңбегі сіңген қайраткер», 1981 жылы «Еңбек
Қызыл Ту» орденін алды. 1997 жылы қайтыс болды.

Мұндай тəрбиелік мəні бар тапсырмалардың қатарына ұстаз
туралы əнді де жатқызуға болады. Ертеден-ақ тəрбие құралы болып
саналған Отанға, халқына, туған жерге, еңбекке, сыйластық пен
адамгершілікке баулыған мақал-мəтелдерді оқытудың өзіндік ерекшелігі
бар.  Мысалы:  «Жері байдың - елі бай», «Байлықтың атасы - еңбек,
анасы – жер», «Отан - елдің анасы, ел - ердің анасы», «Еңбектің көзін
тапқан, байлықтың өзін табады», «Өзін өзі білген ер бақытты, өзін-өзі
билеген ел бақытты», «Үстімізде үйрек пен қаз, астымызда мұнай мен
газ», «Бірлік жоқ болса, ұйым жоқ, ұйым жоқ болса, күйің жоқ»,
«Алтын тапсаң, санап ал», «Сауып ішсең мың күндік, сойып жесең бір
күндік», «Есептемегенге бəрі түгел», «Қолда барда алтынның қадірі
жоқ», «Қасықтап жинағанды шөміштеп төкпе», «Шашу оңай, жинау
қиын», «Тəрбиелі адам - тағалы атпен тең», т.б. Осы мақал-
мəтелдердің кейбіреуін  жоғарыдағыдай талдауға болады.

1-тапсырма. «Жері байдың - елі бай» деген мақал-мəтелдің
негізінде Қазақстанның байлығы туралы əңгімелеп беріңіз.

2-тапсырма. «Қолда барда алтынның қадірі жоқ» мақал-мəтеліне
байланысты шағын əңгіме жазыңыз.

3-тапсырма. Əр кəсіп саласына қатысты 5 мақал-мəтел жаттап,
мəнін түсіндіріңіз.

 Бұл мақал-мəтелдерді аудартып, ауызша жаттату студенттердің
Отанға, еліне, жеріне деген патриоттық сезімдерін ұштай түсуге жəне де
ой-сезімдерін дамытуға, қоғамда болып жатқан өмір шындығын танып-
білуге,  тіршілік көзі еңбекке,  өзі таңдаған мамандыққа баулуға үлкен
үлесін қосады. Ауызба-ауыз айтып үйрену оның тілін ширатуға көмек
болады. Сонымен қатар, тіл үйретудің тəрбиелік мəніне елтанымдық,
ақпараттық материалдар студенттің дүниетанымдық көзқарасын
дамытып, рухани байлығын өрбітеді. Мысалы, «Құдай бізге мұнайды құл
болсын деп емес, пұл болсын деп берген» проблемалық мақала арқылы
студенттер бір-бірімен хабар алмасып, ой-пікірлерін таластырады. Мұнай
қазіргі заманда тек қазына-байлық қана емес, көптеген елдердің
арасындағы өзара қақтығыстардың тетігіне, яғни қаруына айналып
отырғандықтан болашақ маман өзінің кəсіби біліктілігін арттырумен қоса
еліміздің қазынасына шын жанаршылықпен қызмет етуіне  үйренуі тиіс.
Мұндай өткір мақалалардың жастарды мамандыққа тəрбиелеуде маңызы
зор. Себебі олар өткір пікірталас барысында:

А) Өндіріліп жатқан қыруар мұнайдың табысы қайда кетіп жатыр?
Ə) Болашақта бүкіл мұнай қорынан біржолата айрылып

жүрмейміз бе?
Б) Мұнай өндіру шетелде қалай ұйымдастырылады екен?
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В) Шетке шикі мұнай шығару Қазақстан үшін аса қымбат екені
жұртқа мəлім. Ендеше, Қазақстан мұнайды өңдеп барып неге
саудаламайды? - деген сұрақтарға өз жауаптарын іздейді.

Сөйтіп мұнай қазынасын еліміздің игілігіне жаратуда еңбек етуге
құштарлығы арта түседі.

Бүгінгі таңда техникалық жоғары оқу орындарында мұнай-газ
мамандығына қатысты лексиканы тілдесім əрекеті арқылы оқытудың
тəрбиелік мəні бойынша негізгі мынандай бағыттарды басшылыққа
алуға болады:

- кəсіби шеберлікті игеруге баулу,
- еліне, жеріне деген сүйіспеншілік сезімін ояту,
- өз жерінің байлығын, қазынасын сақтау мен бағалау,
- еңбекке тəрбиелеу,
- тəрбиелік мəні мен оқытудың біртұтастығын, сабақтастығын

жəне жан-жақтылығын үнемі ескеріп отыру,
- студент жастардың талап-талғамын ескеріп, қабілеттерінің

ашылуына жағдай туғызу жəне белсенділіктерін арттыру,
- студенттердің көзқарастары мен ұғым түсініктерін байыту,
- болашақ инженерлерге тəлім-тəрбие бере отырып, дербес ойлауға

бейімдеу, шешім қабылдауға, тіл табысуға, қатынас жасауға үйрету,
- кəсіби дайындығы жан-жақты жетілген маман болуы үшін

білім деңгейін, мəдениеттілігін, азаматтығын қалыптастыру.
Тілдесім əрекетінің маңызы мен ерекшелігін белгілейтін ең басты

көрсеткіш кəсіби-бағдарлық, кəсіби-тақырыптық, кəсіби-шығармашылық
тілдесімдерге  арналған мəтіндер екендігі жоғарыда аталды. Студент тілді
меңгертуге арналған мұнай-газ мамандығына қатысты мəтіндегі қажетті
мəліметтің, хабардың əрбір бөлшегін талдай отырып, түсінеді. Өзін
қызықтыратын материалды қажетіне сай пайдаланып, тілдесім əрекеті
арқылы қолданады, жаттайды, жазып алады.

Мəтін міндетті түрде тапсырмалар арқылы бекітіледі. Бұл
тапсырмалардың бірнешеуіне жоғарыда талдау жасалынды. Ал
негізінде: мəтін мазмұнын түсінуге арналған тапсырмалар; мəтіндегі
ақпаратты шығармашылық ізденістер мен толықтыруға арналған
тапсырмалар; мəтіндегі деректерді адамдармен тілдескенде қолдана
білуге арналған тапсырмалар деп жіктеледі. Сонымен мамандыққа
қатысты берілетін мəтіннің тəрбиелік мəні бірінші орында тұру керек.
Себебі тіл үйренуші білімді, мəдениетті азамат болу үшін ана тілін, өз
халқының салт-дəстүрін, тəрбие жұмыстарын меңгеру қажет.

Педагогикалық қарым-қатынастың маңызды ерекшелігі оқыту
мен тəрбиелеу жұмысының бірге жүргізілуінде. Сонымен бірге қазіргі
қоғамдық талаптарға сай тіл үйренушінің білімді толық игеруі үшін
оқытудың тəрбиелік сипаты басты нысанаға алынып жүр. Өйткені тіл
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үйренушінің адамгершілік қасиетін қалыптастырып, оны дамыта
оқытуда тəрбие негізгі рөл атқарады.

Ал студенттің мамандыққа қатысты берілген мəтіндерді түсіну
деңгейі əртүрлі болады. Оның мəтін мазмұнын толық түсінуі, ең басты
ойды түсінуі, бөлшектеп түсінуі, яғни мұнай-газ мамандығына байланысты
ақпаратты өз қажетіне қарай нақтылап түсінуді меңгергені жақсы.

Жоғарыда айтылған бағыттарды негізге ала отырып, мамандыққа
қатысты мəтіннің мазмұнын түсінуге келесі тапсырма үлгісін
қолдануға болады. Мəтін,

Каспий төңірегіндегі тайталас
Түбі мұнай мен газ қорына толы Каспийдің мəртебесін анықтау

мəселесі өткір проблеманың бірі екені даусыз. Əзірге оның жағалауында
орналасқан 5 мемлекет - Əзірбайжан, Ресей, Түрікменстан, Қазақстан жəне
Иран бұл ауқымды шаруаға қатысты ортақ шешімге келе алған жоқ.

Каспий мұнайына Қытай қызығушылық танытуда. Жылдан
жылға экономикасы дамып келе жатқан көршіміздің, қуат көздеріне
деген мұқтаждығы да артып отыр. Қазақстан Каспий арқылы үлкен
мұнай ойысының шаршы тақтасына шықты. Ол ел басшылығының
салиқалы ұстанымының арқасында державалармен арадағы
байланысты реттейтін үлкен геосаясат тетігіне де айналды. Міне,
осындай сан қырлы мүдделер тоғысқан Каспийдің статусын анықтау
оңай шаруа емес. Сондықтан, Қазақстан əр алпауыт елдің қатысты
пікірін ыждағатты пысықтап барып, əрекет етуге тырысуда. Қалай
болғанда да Каспийдің жаңа мəртебесі Қазақстанның мемлекеттік
ұлттық мүддесіне қайшы келмеуі тиіс. Сонда ғана Қазақ елі қарт
Каспийдің игілігін көре алады.

1-тапсырма. Газет, журналдан Каспий төңірегіндегі тайталасқа
байланысты материал жинап келіңіз.

2-тапсырма. Мəтіннен сын есімдерді тауып, олармен жаңа
сөйлем жазыңыз.

3-тапсырма. Каспий маңындағы басқа да мемлекеттердің тыныс-
тіршілігі туралы əңгімелеп беріңіз.

Бұл тапсырмаларды орындау барысында тіл үйренуші тілдесім
арқылы мамандыққа қатысты  меңгерген жаңа сөздік қорды пайдаланып,
грамматикалық құрылымдарды дұрыс қолданып, мəтін мазмұнын
əңгімелеп беруге үйренеді, өз ойын түсінікті түрде жеткізуге дағдыланады.
Студентті тиянақты білім алуға тəрбелей отырып, оның қабілеттерін
дамыту жəне адамгершілік қасиетін қалыптастыру тапсырманың тəрбиелік
негізін білдіреді.

Ал мəтін мазмұнын кəсіби-шығармашылық ізденістермен
толықтыруға арналған тапсырма меңгерген материалды терең меңгеруге
мүмкіндік туғызса, екіншіден, студенттерді өз беттерімен ойланып кəсіби-
бағдарлық бағытта жұмыс істеуге талпындырады. Студент мамандыққа сай
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мəтіндегі хабарды шығармашылық іздену арқылы меңгереді. Сонымен
бірге лексиканы мамандыққа қатысты меңгертуге берілген мəтіннің
міндетті түрде тəрбиелік мəні болуы керек. Əрбір мəтіннің өн-бойында
ұлттық тəрбиенің нысаны болуы қажет.  Оны төмендегі тапсырма үлгісі
арқылы аңғаруға болады. Мəтін,

Ескене мен қарсақ мұнайының алынуы.
1911 жылдан бастап тұз күмбезді аймақтардың қатарынан Жайық

– Ембі ауданы да орын алды. Белгілі мұнайшы – академик И.М. Губкин Ембі
ауданының болашағын жоғары бағалап, «Егер осы ауданның мыңнан
астам күмбездерінің 1/5 бөлігі мұнай өнімін беретін болса, онда бұл
ауданда мұнайдың жалпы қоры жоба бойынша 1 млрд тонна болмақ»
деген. Солардың бірі – Ескене тұз күмбезі. Сақталған деректерге
қарағанда, Ескене алаңында ертеде мұнайдың тамшылары жер бетіне
шығып жатады екен.

Ескене мұнай алаңы 1934 жылы пайдалануға берілді. 1943 жылға
шейін тайызда жатқан мұнай қабаттарын анықтау үшін жеңіл
станоктармен бұрғылау жұмыстары жүргізілді. Жаңа алаңнан
тəулігіне 90 тоннаға шейін мұнай өнімі алынды. Сол кездегі ең жоғары
сапалы мұнай Пенсильванияда (АҚШ) шығатын. Демек, Оңтүстік
Ескене мұнайы жер жүзіндегі ең сапалы мұнай болды. Сол кезде бұл
мұнайды жүк машиналарына бензин орнына бірден пайдаланды.

 «Ескене мен қарсақ мұнайының алынуы» атты  мəтіннен
мамандыққа сəйкес ұғымдарды жазып алып, терминологиялық
түсіндірме сөздіктермен жұмыс жүргізіңіз, мағыналық ерекшеліктерін
ашып көрсетіңіз. Бүгінгі күнгі актуальді тақырыптардың бірі ғарыш
саласы. Осыған орай төмендегі мəтінге назар аударыңыз жəне берілген
тапсырманы орындаңыз. Мəтін,

Қазақтың ғарыштық тарихы басталды
Байқоңыр ғарыш айлағынан қазақтың тұңғыш Жер серігі –

«KazSat» əуе кемесі аспан кеңістігіне самғады. Бұл тарихи оқиға
Қазақстанды ғарышпен байланысы бар əлемдегі жиырма бес елдің
қатарына қосылуға жасалған алғашқы қадам. Ресей Федералды
Ғарыш агенттігінің бастығы А. Перминов Қазақстан Президентіне
жер серігінің ұшырылуға дайын екенін мəлімдегенен соң таңғы сағат
4.44 минөтте алып кеме көк күмбезіне бет түзеді. Ұшыру
орталығының мамандары əрбір 10 секөнт сайын спутниктің ұшу
барысы жайынан мағлұмат беріп отырды. Арада 580 секөнт өткен
кезде Жер серігі тұрақты орбитаға жеткені баяндалды. «KazSat»
қауіпсіздік кеңістігіне жеткеннен кейін екі елдің басшылары Бақылау
бекетінде ескерткіш суретке түсті.

«KazSat» Жер серігінің техникалық мүмкіндігі 12-15 жылға
шақталған. Спутниктің ретранслияциялық кешенін Италияның
«Аления Спацио» фирмасы алдыңғы қатарлы жер серігі
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технологияларын қолдана отырып, жасап шығарған. Ал əуе кемесін
толық құрастырып, оны ұшыру Ресейдің М.В. Хруничев атындағы
Мемлекеттік космостық ғылыми орталығына жүктелген еді.
Жобаның құны 65 млн. АҚШ доллары деп бағаланған. Екі жақты
келісімде Қазақстан жағының ұлттық мамандарын да даярлау
қарастырылған. Осы уақытта дейін жүзге тарта маман арнайы
дайындықтан өтіп, оларды оқыту үшін мемелекет қазынасынан 85
млн. теңге көлемінде қаражат жұмсалыпты.

Негізінен жасанды Жер серігі Ресейдің орталық бөлігін, соның
ішінде Мəскеу төңірегін, Кавказ маңайындағы елдер мен Орта Азия
аумағын қамтитын болады. Осы арқылы болашақта тарифтердің
бəсекелестігі қалыптасып, қосымша қаржы түсірудің көзі болып
табылады. Жер серігін басқару Астана қаласынан 100 шақырым
жерде орналасқан Ақкөл қаласындағы ғарыш аппараттарын жерден
басқару кешені арқылы жүзеге асады. Ғарыштық қызметі дамыған ел
аталуға батыл қадам жасап отырған Қазақстан «KazSat» деп
аталатын екінші жобаны шамамен 2008 жылы аспан төріне
аттандырмақ. Ал 2012 жылға қарай еліміз өз бетінше төрт жер
серігін ұшыруды жəне тағы сонша дистанциялық спутникті
Ресеймен бірігіп шығаруды жоспарлап отыр.

Қазақ елі ТМД елдеріндегі Ресейден кейінгі жасанды жер серігі
бар екінші мемлекетке айналса, 2008 жылдары екі жəне одан да көп
ғарыштық аппараты бар 25 елдің қатарынан көрінетін болады.

Тапсырма. Мəтіннің қысқа қайырымын қажетті
сөздермен толықтырыңыздар.

Қазақстанда тұңғыш Жер серігінің ұшырылуы     ....
Бұл əлемдегі ғарыштық апараты бар 25  елдің
қатарына қосылуға бағытталған ...
Ғарыш агенттігінің бастығы ... хабарлады.
Аспан кеңістігіне  ...  бет алды. Спутниктің
ұшу барысы жайлы ... баяндап отырды.
580 секөнттен соң  ...  . Жер серігі
технологияларын пайдалану арқылы
 ретранслияциялық кешенді ...  жасаған.
Оны толық құрап жасап, əуе кеңістігіне ұшыру ...
  тапсырылған. Қазақстан мен Ресейдің
келісімінде ... қарастырылған.
Оларды оқытып, дайындықтан өткізу үшін ...
Жасанды Жер серігінің қамтитын аумақтары ...
басқару орталығы ... орналасқан.
 Осындай жобаны тағы да ...  іске асырмақ.
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Берілген тапсырмалар арқылы тіл үйренуші студент мəтін
мазмұнын толық меңгере алады. Тиісті сөздерді қою арқылы өз
бетімен жұмыс істеуге дағдыланады жəне сөздік қоры көбейеді.
Соның негізінде тіл үйренуші түсіндірме сөздікпен жұмыс істеп кəсіби
сөздердің, терминдердің əртүрлі мағыналық ерекшелігін таниды.
Мəтінді аудару барысында тіл үйренуші студент мамандыққа сай
атаулардың қазақша баламасын игерді, ол студенттер бойындағы
рухани-адамгершілік қасиеттерін дамытуға игі ықпал етеді.

Мəтіндердің тəрбиелік мəн-мағынасы өте күшті. Адамдарды
жамандықтан аулақ болып, жақсылыққа жақын болуға үйретеді.
Сондықтан бұл жұмыста осы аталған мəселелерге көңіл бөлініп, əрбір
мəтіннің мағынасын, тəрбиелік мəнін талдап, белгілі бір қорытынды
жасалынды.

Студенттің рухани-адамгершілігін оқыту, дамыту оқытушылар
мен студенттердің ынтымақтастығына, олардың өз бетімен
еңбектенуіне игі ықпал ететінін, нəтижесінде оқыту процесінің
тəрбиемен міндетті түрде ұштасатынын, бірте-бірте өзін-өзі тəрбиелеу
жəне өз бетімен білім алу процестеріне ұласатыны аңғарылды.

Жалпы осы жоғарыда тілді меңгертуге арналған мұнай-газ
мамандығына байланысты тапсырмалардың мақсаты мамандыққа
қатысты сөздік қолданыстарды дұрыс жеткізу ерекшелігін дамытуды,
арнайы дайындалған жаттығуларды, тапсырмаларды қолдану арқылы
кез келген ортада еркін тілдік қатынасқа түсуді, өз бетімен жұмыс
істеуге дағдыландыруды жəне тапсырмалардың жалпы ақпараттылық,
қажеттілік заман талабына сəйкестілік, пайдалылық негіздерін түсіне
білуді меңгертуді көздейді.

Ал тапсырмалардың тиімділігі студенттерді қазақ халқының
мəдени өмірінен хабардар етіп, студенттердің тілді меңгеру
барысындағы білімі бекиді, сабақта алған білімін өмірде пайдалануға
мүмкіндігі молаяды, студенттің логикалық ойлау жүйесі дамиды,
мамандыққа сай сөздік қордың ұтымдылығы аңғарылады жəне оны
молайтуға мүмкіндігі туады.

Қорыта келгенде, тілді оқытудың, тəрбие берудің бəрі сөйлеу
əрекетінің ерекшеліктерін меңгертумен байланысты. Студенттердің өз
мамандығына сай тілдік қарым-қатынас жасауы – оқыту процесінің
маңызды тірегі. Оқытушы студент тəрбиесіне көптеп көңіл бөліп,
оларға ақыл,  өнеге-өсиет  айтып,  тəрбиелік мəні жоғары өлең,  мақал-
мəтел, мəтіндерді орынды пайдаланып, ақылға қонымды сөздер айту
арқылы  тəрбиелейді.
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Қорытынды

 Оқу құралында мамандыққа қатысты лексиканы тілдесім əрекеті
арқылы меңгертуде қолданылатын амал-тəсілдер, тапсырмалар жүйесі
арқылы берілген мəтіндер, онымен жүргізілетін жаттығулар, жұмыс
түрлері қарастырылды.

Кейінгі уақытта түрлі зерттеу еңбектері пайда болып, жаңаша
оқытудың амал-тəсілдері жасалып мамандыққа қатысты орыс
бөлімдерде қазақ тілін оқыту мəселелері күннен-күнге жаңарып келе
жатыр. Тіл үйренуші студенттерді кез келген ортада, əртүрлі
жағдайларда өз мамандығы төңірегінде қазақша еркін сөйлеуге үйрету
басты міндет болғандықтан, оның егжей-тегжейіне үлкен мəн беріліп,
соның төңірегінде көптеген зерттеулер жүргізілді.

Басқа тілді ұлт өкілдеріне қазақ тілін меңгертуде əдістемедегі
əдіс-тəсілдерді негізге ала отырып, олардың тиімділерін анықтап
сабақта ұтымды қолданудың маңызы зор екені белгілі.

Аталған мəселелерге қатысты ғалымдардың еңбектеріне талдау
жасай отырып, тілді меңгертудегі əдістерге анықтама берілді. Оның тіл
үйретудегі, тəжірибедегі рөліне мəн бере отырып, сан-алуан жұмыс,
жаттығу түрлері берілді.

 Н. Оралбаева, Ф. Оразбаева, Р. Шаханова, Қ. Қадашева, К. Жақсылықова,
т. б. зиялы қауымның əдістемеге ұсынған жаңалықтарының қажеттілері
талданып, қолданылды. Сабақта қандай бір амал-тəсілдер, мəтін жаттығулар
қолданғанда, олар қазақ тілін қатынас құралы дəрежесіне көтеруге бағытталды.

Мəтіндер оқыту жүйесіндегі барлық тілді меңгертудің мақсатын
жүзеге асырады.

Тіл үйренушілердің өз мамандығының айналасында емін-еркін
тілдесе алуы кəсібіне байланысты іріктеліп алынған жаттығу,
тапсырмалар, мəтін, сөздік жұмыстары арқылы қалыптасады. Осы
жұмыстар бойынша тіл үйренушілер мұнай-газ мамандығына қатысты
лексиканы меңгертудегі тілдесім үлгілері, қажетті сөздерді, терминдерді,
т.б. кəсіп саласымен байланысты мəселелерді меңгере бастады.

Кəсіби лексиканы меңгертуде дидактиканың барлық амал-
тəсілдері қарастырылды. Оқыту ұстанымдары басшылыққа алынып тіл
үйренушілерге тіл материалдарын жеңіл, түсінікті жолдармен
игертудің түрлі жолдары қолданылды.

Мамандық саласына қатысты тіл үйренушілердің қазақша тілін
дамыту үшін орындалатын мəтінмен жұмыс, байланыстырып сөйлеуге
үйретуге, ойын тиянақты жеткізу үшін сөйлемдер құрастырып үйренуге,
сөздік қорды байытуға, мамандыққа байланысты терминдермен жұмыс
істеп үйренуге қатысты көптеген жұмыстың түрлері берілді. Осыларды
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іске асыру үшін міндетті түрде, жоғарыда аталып өткен, жұмыс түрлері
жүргізілді. Ол сөйлесім əрекетінің барлық түрін меңгертуде ерекше
қызмет атқарады. Сондықтан да мəтінмен орындалатын тапсырмалар мен
жаттығулар анықталып көрсетілді.

Студенттің өз мамандығын жете түсіне білуі үшін кəсібіне
қатысты мəтіндер берілді. Оларды түсініп, мазмұнын баяндай білуіне
арналған тапсырмалар жүйесі берілді. Сабақтың барлық кезеңдеріндегі
мəтін, тапсырма, жаттығу тіл үйренушілердің тілдесім əрекетін
дамытуға негізделіп, қарым-қатынас жасауға бағытталды.

Қазақ тілі студенттердің мемелекеттік тілге құрметін, өз
мамандықтарына деген сүйіспеншілігін, мəдени өсу деңгейін көтеруге,
білімі мен біліктілігін арттыруға тиіс.

Мамандыққа қатысты лексиканы кəсіби-бағдарлық, кəсіби-
тақырыптық, кəсіби-шығармашылық тілдесім арқылы меңгертудің
ерекшелігі зор.

 Ол біріншіден, студент болашақта өз мамандығына қатысты
қазақ тілін сауатты меңгереді;

екіншіден өз кəсібіне қатысты қазіргі іс-қағаздарын толтыруды
жоғары деңгейде игереді.

 Үшіншіден, жас маман кəсібіне қатысты жинаған сөздік қорды
өндіріс орнында пайдалана білуге машықтанады, олардың өз
мамандығына қатысты ой-пікірлерін нақты, анық жеткізу дағдысы
қалыптасады. Осы тұрғыдан мамандыққа қатысты қазақ тілін сапалы
оқыту -  қазіргі уақыт сұранысынан туындап отырған өзекті
мəселелердің бірі болып табылады.
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Мұнай-газ саласына қатысты лексикалық минимум

1. мұнай, мұнайшы, мұнайшылар
2. мұнай державасы
3. мұнай өнімдері
4. мұнайды тасымалдау
5. мұнай құбырын тарту
6. мұнай мұнарасы
7. мұнай туралы арнайы Заң
8. мұнай кеніші
9. барлау іздестіру жұмыстары
10. бұрғылау қондырғысы
11. мұнай бағасы
12. магистраль мұнай-газ құбырлары
13. мұнай мен мұнай өнімдерін тұтынушылар
14. экспортқа шығару
15. мұнай көздерін игеру
16. мұнай құрамы
17. мұнайдың үйлесімді деңгейі
18. “Қазақойл” мұнай-газ ұлттық компаниясы
19. қаржы, қаржыландыру
20. келісімшарт
21. мұнай компаниялары
22. баррель
23. теңіз кеніші
24. мұнай өңдейтін зауыт
25. газ
26. газ тасымалдаушы
27. əлемдік нарық
28. Каспий мұнай құбыры
29. мұнай таситын танкерлер
30. газ тапшылығы
31. мұнай қоры
32. кен орны
33. мұнай бизнесі
34. сарапшы-мамандар
35. мұнай-газ секторы
36. ұңғы,  ұңғу, қашау
37. ұңғыма
38. жанармай
39. терең
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40. Ақтау айлағы
41. тонна
42. қор
43. үлес
44. пайыз
45. дербес мұнай
46. мұнай саласындағы модернизациялық іс-шаралар
47. мұнай өндіру өнеркəсібі
48. шикізат
49. инвестиция
50. инвестор
51. мұнай саясаты
52. көмірсутегі қорлары
53. кеніш
54. табиғи газ
55. геосаяси аймақ
56. алпауыттар
57. мұнай құятын эстакада (көтеріліп тұратын саты)
58. бұрғы, бұрғылау, терең бұрғылау
59. бұрғышы, бұрғылаушы
60. бұрғы мұнарасы
61. жоғарғы кернеу
62. теңіз деңгейінен жоғары биіктік
63. газ құбыры
64. газ тұрақтылығы
65. газ торабы
66. газ компрессоры
67. табиғи газдан алынатын өнім
68. газдың мұнайдағы құрамы
69. газбен қамтамасыз ету
70. газ қоймасы
71. қысым
72. мəліметтер
73. ақау
74. апат
75. желі
76. науа
77. іс, жұмыс, қызмет, кəсіп
78. батыс
79. мұнайдың өндірістік қоры
80. шығын



Қазақ тілі пəні бойынша мəтіндер мен жаттығулар жинағы

93

81. табыс
82. білім
83. зерттеу
84. қайнар, көз, бұлақ
85. алғашқы мұнай тамшысы
86. тиімді
87. дағдарыс
88. бəсеке
89. құрал, жабдық
90. кен орны
91. іскерлік
92. қойнау, жер қойнауы
93. мұнай таситын кеме
94. мұнай айыратын  зауыт
95. мұнайлы қабат
96. мұнай кəсіпшілігі
97. мұнай сақтайтын қойма
98. мұнай фонтаны
99. кешен
100.  табиғатты қорғау
101.  пайдалы кен қазбалары
102.  ұсыныс
103.  тетік, аспап, құрылғы
104.  жоба
105.  өндіріс
106.  өнеркəсіп
107.  барлау
108.  өзіндік құн
109.  мұнайды тұрақтандыру
110.  мəртебе
111.  мұнайдың шөгуі
112.  құндылық
113.  төтенше жағдай
114.  эволюция, даму
115.  үнем, үнемділік
116.  тиімді, пайдалы
117.  теңіз қойнауы
118.  тасымалдау
119.  тазарту
120.  жаратылыстану
121.  қайраң
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122.  талдау
123.  тарихи геологиялық талдау, тəжірибе
124.  шоғырлану
125.  мұнай мен газдың шоғырлануы
126.  тотығу
127.  тотықсыздану
128.  құмайт
129.  құмайттас
130.  қатпар
131.  əуегеология
132.  əуеден көзбен-көз қадағалау
133.  алап
134.  мұнай-газ алабы
135.  өзен алабы
136.  əлем
137.  шоғыр
138.  сулы-мұнайлы шоғыр
139.  қысым
140.  қанығу қысымы
141.  айдын
142.  су айдыны
143.  көз
144.  мұнай көзі
145.  оттегі
146.  кешен
147.  мұнайлы-газды кешен
148.  шөгінді кешен
149.  Құмкөл газмұнай кеніші
150.  тоған
151.  бөген
152.  арын (напор)
153.  арынды су
154.  кəсіп
155.  аймақ
156.  аса тұңғиықты аймақ
157.  нысан
158.  мұхит
159.  мұхитнама, мұхитілім (океанология, океонография)
160.  терең
161.  саяз
162.  жағалау
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163.  тек
164.  мұнайдың тегі
165.  энергоресурстар
166.  долбар
167.  пікір
168.  жоба
169.  байлық
170.  өкілеттік мерзім
171.  келіссөз
172.  құқық
173.  Каспийдің құқықтық мəртебесі
174.  уағдаластық
175.  саммит
176.  сарапшы, сарапшылар
177.  форум
178.  басқосу
179.  ақпараттар ағыны
180.  арнайы комиссия
181.  баспасөз мəслихаты
182.  аумақ
183.  шаршы метр
184.  игеру
185.  тонна
186.  қойнау
187.  ұңғыма
188.  əлеуметтік нысандар
189.  ашық акционерлік қоғам
190.  сыйымдылық
191.  тəулік, тəулігіне
192.  супервайзер-кен орны
193.  меже, межеленуде
194.  көрсеткіш
195.  тоң
196.  жердің тоңы
197. бірлескен кəсіпорын
198.  экологиялық қауіпсіздік
199.  зерттеу
200.  геологиялық зерттеу
201.  нұсқа
202.  жоспар
203.  мемлекеттік комитет
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204.  қанағаттану
205.  қамсыздандыру
206.  тауар
207.  өңір
208.  батыс
209.  терістік батыс
210.  тіршілік
211.  жалын
212.  көгілдір жалын
213.  қосынды
214.  қойнауқат
215.  салмақ
216.  меншікті салмағы
217.  шаруашылық
218.  халық шаруашылығы
219.  тасымал
220.  мұнай тасымалы
221.  қысым
222.  жоғарғы қысым
223.  түзілу
224.  май түзілу
225.  қара май
226.  жүзеге асыру
227.  таужыныстары
228.  оқпан
229.  қоспа
230.  шара
231.  зерттеу шаралары
232.  құрам
233.  газдың құрамы
234.  жеңіл
235.  жеңіл газдар
236.  мэтан
237.  этан
238.  пропан
239.  бутан
240.  көмірсутек
241.  көмірқышқыл
242.  азот
243.  күкірт
244.  сутегі



Қазақ тілі пəні бойынша мəтіндер мен жаттығулар жинағы

97

245.  тығыздық
246.  газдың тығыздығы
247.  жанғыш газ
248.  мұнай газы
249.  серіктес газ
250.  табиғи газ
251.  дербес газ
252.  биохимиялық газдар
253.  жанартау газдары
254.  бейтарап газдары
255.  шашыранды газдар
256.  сирек газдар
257.  майлы газдар
258.  тұтынушы
259.  бұрғы
260.  қол бұрғы станоктар
261.  қоғам
262.  мұнай қоғамы
263.  меншік
264.  жеке меншік
265.  мемлекет меншігі
266.  сапа
267.  жоғары сапалы
268.  тұз күмбезді аймақ
269.  жанар жəне жағар майлар
270.  қуат
271.  шайыр
272.  зат
273.  пайдалы заттар
274.  игеру
275.  айлақ
276.  теңіз-өзен транспорты
277.  экспорт
278.  экспортшы
279.  экспортқа шығару
280.  баспасөз конференциясы
281.  инвестиция
282.  инвесторлар
283.  қамтамасыз ету
284.  мəселе
285.  маңызды мəселе
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286.  игілік
287.  Қазақстан халқының игілігі
288.  компания
289.  алып компаниялар
290.  индустрия
291.  табыс
292.  тартыс
293.  дерек
294.  жүйе
295.  су жүйесі
296.  тұрмыс
297.  жергілікті халықтың тұрмысы
298.  əл-ауқат
299.  əлем
300.  бүкіл əлем
301.  ғасыр
302.  жүзеге асыру
303.  сейсмикалық зерттеу
304.  мұқтаждық
305.  геосаясат
306.  экономикалық дағдарыс
307.  мемлекеттік бюджет
308.  қаржы
309.  экологиялық мəселелер
310.  шығын
311.  шығынға батты
312.  мұнай өндіруші
313.  мұнай өңдеуші
314.  сұраныс
315.  іскер топ
316.  сала
317.  бағдарлама
318.  қарыз
319.  қосымша квота
320.  кəсіпорын
321.  бірлескен кəсіпорын
322.  келісім
323.  келісімге қол қойылды
324.  құбылыс
325.  шикізат
326.  зерттеу
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327.  оқиға
328.  елеулі оқиға
329.  ауқымды істер
330.  кəсіби білік
331.  келіссөз
332.  маман
333.  мамандық
334.  көрнекті мамандар
335.  зиялы ғалымдар
336.  мұнай-газ министрлігі
337.  заң
338.  мемлекеттік басқару  орындары
339.  мұнай иірімдері  (нефтьяная залежь)
340.  еріткіштер
341.  шөгінді алап
342.  мұнай кенін шахта арқылы игеру
343.  мұнай кенін барлау
344.  мұнай қотару (айдау) станциясы
345.  мұнай жинау пункті
346.  мұнайды тұзсыздандыру
347.  мұнай-геологиялық аудандастыру
348.  қазақ мұнай ғылыми зерттеу жəне жобалау институты
349.  жасанды арал
350.  мұнай-газ аналық жыныстар
351.  мұнай-газ қоспалары
352.  мұнай мен газдың шоғырлануы
353.  мұнай химия кешені
354.  мұнара құрастыру жұмыстары
355.  тас көмір
356.  құрал-жабдық
357.  мұнайдың тұтқырлығы
358.  мұнайдың тығыздығы
359.  даңқ
360.  дəулет
361.  жігер
362.  тіршілік
363.  акционерлік қоғам
364.  игерулік барлау
365.  мұнай жəне мұнай өнімдерін сақтау
366.  делдал, дəнекер
367.  мұнай-газ конденсатты кен орны
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368.  пікір, ой, көзқарас
369.  науа, тартпа
370.  əдіс
371.  зерттеу əдісі
372.  бұрғылау сорабы
373.  бұрғылау қашауы (буровое долото)
374.  бұрғылау қондырғысы
375.  бұрғылау ерітіндісі
376.  бұрғылау аспабы
377.  бұрғылау тұғыры (буровая платформа)
378.  бұрандалы сорап қондырғысы
379.  булау бағанасы
380.  бақылау ұңғысы
381.  алап тұғыры жыныстары
382.  бастапқы қор
383.  кен сыйыстырушы құрылым
384.  кен қазбасын жасау
385.  жыныс кесектері
386.  жуу ерітіндісін дайындайтын жабдық
387.  мұнайдың атқылауын басатын жабдық
388.  өлшеу аппаратурасы
389.  бақылаушы
390.  газ бен мұнайдың көрінуі
391.  мұнайдың көбігі, тамшылары
392.  газды құрғату
393.  ылғал газ
394.  газдың қысымы
395.  газ-мұнай жапсарлары (газонефтянной контакт)
396.  жер астында сақтау
397.  мұнайдың сұйылуы
398.  жылыту жиегін жасау əдісі
399.  таралу мөлшері
400.  жер қойнауын ұтымды пайдалану
401.  қоршаған ортаны ұтымды пайдалану
402.  қоршаған ортаны қорғау
403.  кенді пайдалану
404.  құрылым
405.  кеңейткіш
406.  мұнай шығындары
407.  еншілес, үлестес
408.  маусымдық
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409.  құбыр желісі
410.  мұнай кенін игеру
411.  бірлескен
412.  серіктестік
413.  шикізат
414.  газ тасымалдау жүйесі
415.  қондырғы
416.  жел əсері
417.  ықпалын тигізу
418.  құрастыру
419. мүмкіндік
420.  орналастыру
421.  мұнара
422.  баланстық қор
423.  сусыз
424.  шексіз
425.  ұдайы, үздіксіз
426.  бүйір
427.  қауіпсіздік
428.  базис, негіз
429.  аренда, жалдау
430.  дəлел
431.  мақұлдау,қабылдау
432.  қаржы, қаржылау
433.  бірлестік, одақ, ұйым
434.  талдау
435.  мұнайды зерттеу
436.  маңыздылық
437.  дербестік
438.  қысым
439.  баспа-бас (бартер)
440.  қойма (бункер)
441.  бос жұмыс орны
442.  жарылу, атқылау
443.  түр
444.  бұранда
445.  жіп, арқан
446.  өлшеу
447.  бұзу,сындыру
448.  таза салмақ
449.  зат
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450.  əсерін тигізу
451.  ылғалдық
452.  бірге,бірлесіп
453.  араластыру
454.  сыртында
455.  енгізу
456.  назар
457.  ішінде
458.  сутегі (водород)
459.  маңында, жанында, төңірегінде
460.  бағалау,тиісінше баға беру
461.  ауытқу
462.  тұрғызу, салу
463.  жаңару
464.  толқын
465.  пайда болу
466.  қабылдау
467.  ашу
468.  олжа, пайда
469.  тереңдік
470.  тарау
471.  ғылыми болжау, жорамал
472.  топырақ
473.  шекара
474.  салмақ, жүк
475.  ақау
476.  дəлелдеу
477.  мөлшерлеу (дозировка)
478.  құжат, дерек
479.  ұзақ мерзімді
480.  қызметкерлік, іскерлік, жігерлік
481.  айқын, анық
482.  қосымша
483.  үлес
484.  жеткізу
485.  деңгей
486.  шығын
487.  болашақ, келешек
488.  көшірме
489.  жартылай
490.  жалпы
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491.  ұқсас
492.  талдау (анализ)
493.  мамандық
494.  қабілет
495.  пайдалану
496.  əлеуметтік
497.  алғашқы
498.  жоба
499.  игілік
500.  құрмет
501.  қиыншылық
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Қазақстандағы мұнай- газ компанияларының қысқартылған
атауларының түсініктемесі.

1. Атырау мұнай өңдеу зауыты. (АМӨЗ) (бұрынғы «Гурьев
мұнай өңдеу заводы» АҚ) - Қазақстан мұнайын алғаш өңдей бастаған
республикадағы бірінші айыру кəсіпорыны. Атырау қаласында
орналасқан, 1943 ж. салынды, американдық «Баджер жəне ұлдары»
фирмасының жабдығы пайдаланылды. Отынға арналған мұнай
өнімдерімен химия өнеркəсібінің шикізатын шығаруға есептелген.

2. «Арман» - Маңғыстау облысында көмірсутегі шикізатын
барлаумен өндіруді жүзеге асыратын американдық бірлескен
кəсіпорын. 1994 ж. құрылған. Меншік түрі аралас. Құрушылары:
Маңғыстау мұнайгаз бірлестігі «Жарқын» холдинг компаниясы,
«Энерджи Компани (АҚШ)».

3. «Армакс»- Атырау облысында мұнай мен газды іздестіру,
барлаумен, өндірумен айналысатын акционерлік қоғам. Құрушылар:
«Атыраумұнайгаз» АҚ, «Ақ бота» холдинг компаниясы, «Эмбімұнайгаз»
АҚ, «Айдархан-компани ЛТД» серіктестігі жəне жеке тұлғалар. ҚР үкіметі
1997 ж. мұнай өндіру куəлігін берген.

4. «Ақтөбемұнайгаз»- көмрсутегі шикізатын барлау, өндіру,
тасымалдау, өңдеу жəне өткізумен айналысатын ірі акционерлік қоғам.
Кенқияқ кентіндегі «Эмбімұнай» бірлестігінің құрылымдық бөлімшелерінің
негізінде 1981 ж. ұйымдастырылған «Ақтөбемұнай» өндірістік бірлестігін
акциялау нəтижесінде,  1993  ж.  құрылды.  Меншік түрі мемлекеттік.
Балансында Кенқияқ, Жаңажол сынды ірі кендер бар.

5. «Аджип» - Италияда тіркелген акционерлік компания. Негізгі
қызметі – көмірсутегі кендерін барлау, ашу, игеру, өңдеу, сатып алу жəне
қайта сату, сонымен қатар көмірсутегілер мен отын  энергетикасының басқа
салаларымен байланысты қызметтің өзге де түрі. 1926 ж. негізгі қаланған.
Қазақстандағы өкілдігі: Көктөбе-2, Строительная көшесі, 1.

6. «Гюрал» - көмірсутек шикізатының кендерін жете барлауды,
пайдалануды, оны өңдеуді жəне тұрмысқа қолайлыландыруды жүзеге
асыратын кипрлік-қазақстандық бірлескен кəсіпорны. 1992 ж. құрылған.
Меншік түрі аралас.

7. «Досбол»- Жамбыл облысындағы газ кендерін барлау жəне
пайдаланумен шұғылданатын отандық бірлескен кəсіпорын. 1992 ж.
құрылған. Меншік түрі мемлекеттік.

8. «Доссор»- Каспий маңы ойысының оңтүстік-шығыс ернеу
маңындағы ежелгі мұнай кені. Атырау қаласының солтүстік- шығысында
90-100 км жерде орналасқан. 1911 ж. ашылған, сол жылдан бері
пайдаланылуда.
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9. «Ембімұнайгаз»- кен іздестіру мен барлауды, «игеруді,
көмірсутегі» шикізат түрлерін өндіруді, өңдеуді, тасымалдауды жəне
сатуды жүзеге асыратын акционерлік қоғам. «Ембімұнай» мемлекеттік
компаниясын акциялау нəтижесінде 1993 ж. құрылды, қазір
«Қазақойл» ұлттық мұнай компаниясының құрамына кіреді.

10. Жалғызтөбе-Солтүстік Үстірт синеклизасының Бозащы
күмбезіндегі мұнай кені. Маңғыстау облысында орналасқан. Құрылым
1947-59 ж. белгілі болды. 1974-75 ж. іздестіру бұрғылауына дайындық
өткізілді. Іздестіру бұрғылауы 1976 ж. басталды, осы жылы кен ашылды.

11. Жетібай - Оңтүстік Маңғыстау ойпаңының аса ірі мұнай-газ
конденсат кені. Маңғыстау облысы, Ақтау қаласының оңтүстік -
шығысында 80 км жерде орналасқан. Құрылым 1952–56 ж. белгілі болды,
1956-60 ж. сейсмобарлау жұмыстары мен құрылымдық бұрғылау
жүргізілді. Іздестіру бұрғылауы 1959 ж. басталды. Кен 1961 ж. ашылды.

12. Кенқияқ –  Каспий маңы ойысының шығыс ернеу маңы
өңіріндегі мұнай кені. Ақтөбе облысында, облыс орталығынан оңтүстік-
батыста 250 км жерде орналасқан. Құрылымы 1958 ж. белгілі болды, Кен
1959 ж. ашылды. Ірі мұнай кенінің негізінде 1966 ж. қаланды.

13. «Қазақстанкаспийшельф» – Каспий теңізінің Қазақстандық
секторы жер қойнауында мұнай операцияларын іске асыруды, жүргізіліп
жатқан жұмыстың қоршаған ортаға тигізетін əсеріне баға беруді,
экологиялық мониторингті, кадрларды оқыту мен қайта дайындауды,
Каспий маңы аймағының өндірістік жəне əлеуметтік инфрақұрылымын
жан-жақты дамытуды жүзеге асыру үшін жасақталған Қазақстан
Республикасындағы тұңғыш мемлекеттік теңіз мұнай компаниясы (1995
жылдан АҚ). Қазақстан Республикасының энергетика жəне отын
ресурстары министрлігі құрған. Меншік түрі мемлекеттік.

2 - вариант.
«Қазақстанкаспийшельф» – Каспий теңізінің Қазақстандық

секторының жер қойнауындағы көмірсутегі қорларын айқындау жəне игеру
үшін құрылған Халықаралық консорциумнің негізі 1993  ж.  салынды.
Мүшелері: «Қазақстанкаспийшельф», «Аджип», «Бритишгаз», «Альянс»,
«БиПи – статойл», «Мобил», «Тоталь» жəне «Шелл».

14. «Қазақтүрікмұнай» - көмірсутек шикізатын барлау, өндіру,
өңдеу жəне өткізумен айналысатын Түркия – Қазақстан бірлескен
кəсіпорны. 1993 жылы құрылған, меншік түрі мемлекеттік.
Құрылтайшылары: Түркия Ұлттық мұнай компаниясы жəне «Қазақойл»
Ұлттық мұнай компаниясы.

15. «Қазтрансойл» – мұнай - газ тасымалы жөніндегі ұлттық
компания. «Оңтүстікмұнайқұбыры» өндірістік бірлестігі жəне
«Қазақстан мен Орта Азияның мұнай құбырлары» негізінде Қазақстан
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Республикасы Үкіметінің қаулысымен 1997 жылы құрылды.Ұйымдық
түрі – жабық типтегі акционерлік қоғам. Меншік түрі – мемлекеттік.

16. Қарағай - Орталық Каспий маңы мұнайлы газды
аймағындағы газ кені. Батыс Қазақстан облысында, аудан орталығы
Жаңғала кентінен оңтүстік-шығыста 20 км-де 1968 ж. белгілі болды.
Газ сыйыстырушы құрылым үш қанатты Қарағай тұз күмбезінің
төбесіне таяу бөлігінің оңтүстік - батыс қанатынан орын алған.

17. «Қарақұдықмұнай» – Маңғыстау облысында көмірсутек
шикізатын іске асыру үшін жасақталған бірлескен кəсіпорны,
серіктестік. 1995 ж. құрылған. Меншік түрі аралас.

18. Қарашүңгіл –  1899  ж.  тұңғыш мұнай берген кен:  Орал -  Ембі
мұнайлы облысының оңтүстігінде орналасқан. Ембі-Каспий серіктестігі.

19. Қарашығанақ – Каспий маңы ойпатындағы алып мұнайгаз-
конденсат кені. Батыс Қазақстан облысының Бөрлі ауданында, Орал
қаласынан шығыста 150 км жерде орналасқан. Кен 1979 жылы ашылды.

20. «Қарашығанақгаз өндірісі» – Батыс Қазақстандағы
мұнайгазконденсат кеніндегі сұйық жəне газ түріндегі көмірсутектерді
өндіру, өңдеу, тасымалдау жəне сату үшін құрылған көпжақты
(кипрлік-ағылшындық-америкалық-ресейлік-қазақстандық) бірлескен
кəсіпорын. Қарашығанақ 1979 жылы ашылды.

21. Қарсақ - Каспий маңы ойпатының оңтүстік-шығыс ернеу
маңындағы мұнай кені. Атырау облысында, Атырау қаласының
шығысында 130 км жерде орналасқан. Кен 1958 жылы ашылды, 1960
жылдан пайдаланылуда.

22. Қосшағыл - Ембінің көне мұнай кəсіпшіліктерінің бірі,
Атырау облысының Жылыой ауданындағы мұнайшылар кенті. Атырау
қаласының оңтүстік - шығысында 170 км, Құлсары станциясының
оңтүстік - батысында 20 км жерде орналасқан. 1926 жылы жергілікті
тұрғын Бешім ашқан, өзімен аттас мұнай кенінің негізінде 1935 жылы
іргесі қаланды.

23. «Қуат»- көмірсутек шикізатын барлау, өндіру, өңдеу, өнімді
экспортқа шығару жəне өткізумен айналысатын акционерлік қоғам.
1994 жылы жеке тұлғалар құрған.

24. Құлсары – Каспий маңы ойысының оңтүстік - шығыс
ернеумаңы өңіріндегі газ-мұнай кені. Атырау облысында, Атырау
қаласының оңтүстік-шығысында 160 км жерде орналасқан. Кен 1935
ж. ашылды. 1939 жылдан пайдаланылуда.

25. Құмкөл – Оңтүстік Торғай шөгінді алабының Арысқұм
ойпаңындағы ірі газ - мұнай кені. 1983 ж. Қызылорда қаласының
солтүстік - шығысында 150 км жерде іздестіру бұрғылауын жүргізуге
қосылған. Кен 1990 жылдан бері пайдаланылуда.
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26. «Лукойл» – мұнай мен газды барлау, өндіру тасымалдау
жəне өңдеу, көмірсутек шикізаты өнімдерін шығарумен, таратумен
шұғылданатын ресейлік ірі акционерлік қоғам. Меншік түрі аралас.
Қазақстан жеріндегі бірсыпыра блоктарда барлау жүргізуге лицензия
1996 жылы берілген. Қазақстан мұнай-газ саласындағы бірнеше
маңызды жобаларды іске асыруға қатысуда.

27. «Маңғыстаумұнайгаз»– Маңғыстау облысында мұнай мен
газды барлау, өндіру, тасымалдау, өңдеу, жəне оларды өңделген күйде
сату мақсатында 1964 ж. құрылған «Маңғыстаумұнайгаз» өндірістік
бірлестігін акциялаудың нəтижесінде пайда болған акционерлік қоғам.
Акционерлік қоғам ретінде 1995 ж. құрылды.

28. Окиок, Оффшор Қазақстан Интернэшнл Онерейтинг Компани -
жаңадан құрылған компания. Құрамында «Аджип», «Бритиш газ
Интернэшнл», «БиТи», «Мобил», «Шелл», «Статойл», «Тоталь», «Инпекс»,
«Филипс» компаниялары бар топ Қазақстандық «Қазақстанкаспийшельф»
АҚ- мен бірігіп, Солтүстік Каспийде іздеу - барлау жұмыстарын жүргізді.
Офис, базалары Атырауда, Баутинде орналасқан.

29. «Оманойлкомпанилимитед» - өңделмеген мұнай, табиғи газ,
газконденсат сұйықтарына геологиялық барлау, бұрғылау, пайдалану,
өндіру, тасымалдау, өңдеу жəне маркетингпен айналысатын Оманның
мұнай компаниясы. Оман Сұлтандығының мұнай мен минералдық
қорлар, қаржы мен экономика министрліктері 1992 ж. құрған.

30. «Орикс Қазақстан Энерджи Компании» - американдық
компания «Орикс Энерджи Компанидің» еншілес (үлестес) кəсіпорны.
Жоғары деңгейдегі техниканы қолдану арқылы мұнай мен газды өндіру
жəне сату мақсатында барлау қызметімен айналысады: «Қазақойл»
Ұлттық мұнай компаниясы құрылтайшылардың бірі болып саналады.

31. Өзен - Маңғыстаудағы ірі мұнай кəсіпшілігі, «Өзенмұнайгаз»
өндіру басқармасының ( 1996 жылдан )  қазіргі Акционерлік қоғамының
(1996 жылдан) орталығы. Ақтау қаласының оңтүстік - шығысында 150 км
жерде орналасқан. 1963 ж. негізгі қаланды. 1991 ж. Жаңаөзен деген атпен
қала дəрежесін иемденді. 17 дербес бөлімшені біріктіреді.

32. «Өзенмұнайгаз» – акционерлік қоғам. Өзімен аттас ірі газ-
мұнай кенінің негізгі «Өзен» мұнай кəсіпшілік басқармасы ретінде
1964 ж. құрылды. 1996 жылдан ашық типтегі «Өзенмұнайгаз» АҚ
болып құрылды. Акциялардың 60 %-ы «Қазақойл» ұлттық мұнай
компаниясы атынан мемлекетке, 10 %-ы АҚ қызметкерлеріне тиісті.
Меншік түрі мемлекеттік.

33. Тексако, «Тексако Петролейм Компании» – дүние жүзіндегі
ірі мұнай компанияларының бірі. Ол 150 елдің мұнай жəне газ
индустриясының əртүрлі саласына кіріседі. Жылдық пайдасы 30 млрд-
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тан астам АҚШ долларымен есептеледі. 1997 жылы бұл компания
Қазақстандағы қоры жағынан ірі мұнай - газ кені Қарашығанақты
игеруге өзінің 20 пайыздай үлеспен қатысатынын жариялады.

34. «Туран-Петролеум» – Қызылорда облысы жерінде көмірсутек
шикізатын барлау жəне өндіру үшін құрылған кипрлік- қазақстандық
бірлескен кəсіпорын. Меншік түрі аралас. 1992 ж. құрылған.

35. Түрік халықаралық мұнай компаниясы (ТРІС). Түрік
Ұлттық мұнай компаниясының құрылымдық бөлімшесі. 1996 жылдан
Қазақстанда орналасқан. Негізгі атқаратын қызмет барысы:
кенорындарын бұрғылау жұмыстарын жүргізу, мұнай өнімдерін сату,
мұнай жинақтау обьектілерінің құрылысын жүргізу.

36. «Харрикейн-Құмкөл мұнай» – бұрынғы «Оңтүстік мұнайгаз»
мемлекеттік-акционерлік қоғамының жаңа аты. Құмкөл кенінің оңтүстік
бөлігінде мұнай өндіретін, жалпы оңтүстік Қазақстанда басқа да мұнай
операцияларын іске асыратын канадалық компания. 1996 ж. Харикейн
«Оңтүстікмұнайгаз» АҚ-ның акцияларын иемденді.

37. «Альфмұнайгаз», «ELF Aquіtaіne»– кенді іздестіру, барлау,
бұрғылау жəне жайлыландыру, көмірсутек шикізатын өндірумен
айналысатын француздық жекеменшік фирма. 1990 ж. «Сосьете Альф
Акитен» концерні құрған.

38. «Эмбаведьойл» – мұнай мен газды өндірудің, сақтауды,
тасымалдауды, өңдеуді, өнімдерін өткізуді, бұлармен қатар өндірістік
жəне əлеуметтік мақсаттарға арналған обьектілерді жобалау мен
салуды іске асыратын венгерлік - қазақстандық бірлескен кəсіпорны.
Ұйымдастыру- құқықтық жағынан - жауапкершілігі шектеулі
серіктестік. 1991 ж.

39. Теңізшевройл, ТШО – Атырау облысында көмірсутек шикізатын
барлау мен өндіруді жүзеге асыратын, Қазақстандағы ең ірі, американ-
қазақстан бірлескен кəсіпорны. 1993 ж. құрылған. Ұйымдастыру, құқықтық
негізі – жауапкершілігі шектеулі серіктестік. Құрылтайшылар- «Қазақойл»
Ұлттық мұнай компаниясы, «Шевроноверсиз компании», «Мобил».

40. «Мобил» корпорациясы – аса ірі халықаралық энергетикалық
компания. 130 жылдан астам уақыт жұмыс істеп келеді. Қазақстанда 1991ж.
бірінші келісілімге, 1993 ж. «Қазақстанкаспийшельф» консорциумына
қатысушы ретінде қол қойылды. Қазақстан мен Қара теңіз құбырын (Каспий
құбыр консорциумы, КТК) жүргізу бойынша бірлесіп жұмыс жасауда.
«Окиок», Теңізшевройл” бірлескен кəсіпорын- жобасына қатынасушы.

41. «Қазақстанның мұнайы жəне газы» – журналы  1996 жылдан
шыға бастады. 1999 жылы «Мұнай жəне газ» болып өзгертілді.
Жылына үш рет қазақ, орыс жəне ағылшын тілдерінде шығады.
Журнал Қазақстанда жəне шет мемлекеттерде таратылады.
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